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TRANSLATORS PREFACE. 


Many of the proverbial sayings translated in this 
volume, were collected by Sheref ed dyn Ibn Asad, 
(XS oe) ge} Gy) a native of Cairo, who lived, it is said, 
early in the last century, but never acquired a very high 
literary reputation. The translator found those Proverbs 
written upon nine or ten leaves in the common-place- 
book of a sheikh, with whom he was acquainted in this 
city; but they wanted explanation or commentary. Of 
those he has omitted a considerable number, many being 


. altogether uninteresting, and others so grossly indelicate 


that he could not venture to lay them before the public, 
although it must be acknowledged that they excelled 
in wit. Several sayings which appear to have been 
popular in the time of Ibn Asad, are no longer current; 
and these the translator has marked with an asterisk. 
The original collection he has augmented by some 
hundreds, committed to paper as he heard them quoted 
in general society or in the bazar. Where the sense 


~ of a Proverb did not seem quite clear, he has explained 


aw 
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it, or at least noticed the meaning commonly assigned 
to it, as well as any peculiarity of language wherever 
the provincial idiom differs from the learned Arabic. 
In this labour he was assisted by many intelligent Arabs 
of Cairo. The natives, in general, are so fond of figura- 
tive language and of witty allusions and comparisons 
taken from low life, that these sayings are constantly 
quoted on every common occasion, and express the ten- 
dency or moral of an event much better than could be 
done by a long or flowery speech. Many of these say- 
ings are rhythmical, and sometimes the rhymes are 
extremely happy; but the drollery is lost in a plain 
translation, which has been rendered as literal as possi- 
ble, and in which the true sense has never been sacri- 
ficed to elegance. They are written in the vulgar dialect 
of Cairo, such as every inhabitant understands and every 
one uses, except perhaps a few who affect to despise the 
language of the lower classes. ‘These Proverbs offer a 
genuine specimen of the Arabic at present spoken in 
the Egyptian capital, and the same, or very nearly the 
same, as that used in the towns of the Delta. 

These sayings are useful, as they serve to show us 
how the Arabs judge of men and things, and in this 
respect it must be acknowledged that many are dictated 
by wisdom and sagacity. Several Scriptural sayings and 
maxims of ancient sages will be found here naturalized 
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among Arabs; as well as some Proverbs which have 
generally been supposed of European origin. 

Meidani has collected many sayings that were cur- 
rent among the ancient Arabs at the most brilliant 
period of their social state and of their language; but 
the present collection offers to our view a different 
nation and different manners ; it also exhibits in some 
places an adulterated dialect, and alludes to vices which 
were probably but littke known among the forefathers 
of the Egyptians. It proves, however, that the language 
is not by any means so corrupted as various travellers 
have imagined, and that the principles of virtue and 
honour, of friendship and true charity, of independence 
and generosity, are perfectly well known to the modern 
inhabitants of Egypt, although very few among them 
take the trouble of regulating their conduct accordingly. 

The number of nene hundred and ninety-nine Pro- 
verbs might easily have been augmented by one, but 
the translator refrains from completing the thousand, 
adopting here a notion prevalent among Arabs, that 
even numbers are unlucky, and that any thing perfect 
in its quantity is particularly affected by the evil eye. 
He does not pretend to possess such a thorough know- 
ledge of the learned Arabic as would have enabled him 
to indicate every instance of discrepancy between the 
language of these popular sayings and that used by the 
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ancient Arabian writers. His long residence at Cairo 
rendered the vulgar idiom of its inhabitants familiar to 
him; and knowing how few specimens of that idiom 
have hitherto been published, he flatters himself with 
the hope that this collection may interest and gratify the 
Orientalist, and that his explanations will be regarded 
as the hasty work of a traveller subject to numerous 
inconveniences, and who may, in some cases, have been 
deceived by erroneous or defective information, and not 
criticised as the elaborate treatise of a learned Arabic 
scholar or grammarian, surrounded by all the means of 
making his composition perfect. 


CAIRO, 25th of March, 1817. 





NOTE OF THE EDITOR. 


To Burckhardt’s short Preface a few lines must here be added. That 
accomplished traveller has sufficiently explained his motives for withholding 
from publication several Proverbs which had found a place in his original 
collection. It seems necessary that the Editor should account why this 
volume does not contain even so many as Burckhardt evidently intended to 
publish, (nine hundred and ninety-nine). The numerical series is inter- 
rupted in various parts of the manuscript, not by any accidental injury, 
mutilation, or loss of leaves, but by chasms, which amount in some instances 
to whole decades of Proverbs; the most considerable deficiency occurring 
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where (in the middle of a page) immediately after No. 516 follows No. 577. 
These omissions may not unreasonably be supposed to have arisen from the 
writer’s mistake of one figure for another; in fact the 1 of No. 516 so much 
resembles a 7, (being nearly joined to the 5 by a stroke of the pen at its 
upper part,) that it might easily deceive the eye. Some allowance must 
also be made for the effect of those inconvenient circumstances to which 
our ingenious traveller has above alluded. Under whatever circumstances 
of difficulty, danger, or inconvenience, he may have collected and explained 
these Proverbs, his work offers a variety of curious and original information 
respecting the manners, customs, and opinions of an extraordinary people; 
while his philological remarks must prove highly useful and interesting to 
all who are desirous of understanding, with critical accuracy, the modern 
Arabic dialect used at Cairo. 

In the composition of this work, as of his volumes already published, 
he adopted the language of our country, and generally with sufficient cor- 
rectness; it has been, however, in some places, necessary to substitute an 
English for a foreign idiom, Burckhardt’s meaning being on all occasions 
most scrupulously preserved; even where his translation of certain terms or 
phrases (which the Arabic scholar will soon discover) appeared more literal 
than decent, it has been endeavoured by circumlocution to express the 
sense without offending delicacy. These and the omission of a few Proverbs 
(found to agree most exactly both in words and signification with others 
given under preceding numbers) constitute the only liberties which have 
been assumed by the Editor | 

WILLIAM OUSELEY. 


London, May 21st, 1830. 
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No. 1. 
Soh pw Vy Gass cid! 
A thousand raps at the door, but no salute or invitation from within. 


This is said of a person’s fruitless endeavours to become intimate 
with another. 


2. 
lis V4 GS Ci! 
(Let them strike or slap) a thousand necks, but not mine. 


Among the Arabs it is usual to strike the neck (ts) and not the 
ears. <A blow on the neck is considered a much greater affront 
B 








bo 
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than a slap on the face. Not only the neck, but a blow struck 
upon the neck, is expressed in the Egyptian dialect by us. Thus 
‘¢ T struck him a blow on his neck,” (is at,2) is exactly equivalent 
in its meaning to the English phrase “ I boxed his ears.” 


3. 
w wa w a 
CUTS 5 phase dort lo gdh 5 SST Cul 
A thousand cranes in the air are not worth one sparrow in the jist. 


The crane ,5,5 is a bird common in the Delta, particularly about 
the Lake of Menzaleh. cs properly signifies the “ hand,” or 
‘“* palm of the hand;” but in Egypt is generally used for the ‘ fist.” 


4, 
esul, GLI VY Keo pail) 6 Sa! 


If the moon be with thee, thou needest not to care about the stars. 


5. 
sho (ml Fast sa Y quasi Keo oh Ia 


[f a worthless fellow be with thee, do not let him go, or else one worse will 
come to thee. 


The general meaning is, that we should bear present ills rather 
than, by endeavouring to remove them, expose ourselves to greater. 
sets aan 
his saying is often quoted with respect to servants, whose disho- 
nesty and insolence are subjects of universal complaint throughout 
Egypt. ‘The word GH, in common acceptation signifies ‘* to 
leave a thing, to let it go out of one’s hands.” ‘The word ux= IS 
used in Egypt to express a low, disorderly, unprincipled character 
—a base, worthless fellow. 
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6. 
Kim IS Sl gs GOI Ral) Coss erlasl) C36 Js} 
Lf the turbans complain of a slight wind, what must be the state of the inner 
drawers ? 

This proverb is quoted when the citizens of Cairo murmur at 
oppression, the peasants having much greater reason for being 
discontented. ii} flatus,—,4,5 in the Egyptian dialect used for 
* \—iwal!, plural of (LJ, drawers worn under the great trowsers. 


7. 
PO Syd YRS (2S) ony GS I3! 
Lf my husband consent, why should the kadhy’s interference be necessary ? 


This means in general, that when two parties who have con- 
tended agree to be reconciled, the arbitration of a third person is 
not requisite. But the saying more particularly alludes to divorces, 
which in many cases are determined by the kadhy. 3,43 in the 
Egyptian dialect, signifies—the meddling, officious interference of 
a third person. 


8. 
Ul aad ALI Capen 15S 
If thou forgettest to say “Praise be to God,” in what other words wilt thou 
pray? 

This is addressed to persons who neglect the principal object or 
part of their business, and execute only that which is the least 
important. oi means the expression at adi, which commences 
the Fateha, or first chapter of the Koran, and should be recited in 
every prayer. (il, in the Egyptian dialect for « st. The Egyp- 
tians always put this after the verb in interrogations, as (isly Juai 
— whilst the Syrians invariably place it before, and say bes Gil 

BQ 
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9. 
Sls Cl pt Hie S4,T Js! 
If thy neighbour dislike thee, change the gate of thy house. 

The intimacy with neighbours is much greater in the East than 
in Europe; and the repose of a family often depends upon the 
harmony subsisting between it and those who occupy the adjoining 
house. 

10. 
St by Glee we Js} 


If thy neighbour shaves (somebody), do thou soak ( the head of the person 
whom he shaves ). 


Always endeavour to act agreeably to the wishes of thy neigh- 
bour. jw to wet, meaning here to wet the head with a lather of 


soap before the application of a razor. 


11. 
Kavind LQ) Cus! RI SUY Ly, abs I! 
If God purposes the destruction of an ant, he allows wings to grow upon her. 


The sudden elevation of persons to stations above their means or 


capacities, may often cause their ruin. 


12. 
r= AS prs sos) Cul, '5! 


If thou seest a one-eyed person pass by, turn up a stone. 

The people of Cairo turn up a stone or break a water-jar behind 
the back of any person whom they dislike, just on his leaving them, 
hoping thereby to prevent his return; this is a kind of incantation. 
The term one-eyed here expresses a person disagreeable on any 
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or 


account. The Arabs regard a one-eyed man as of bad omen ( yd 
and nobody wishes to meet him. 
13. 
yi” cy? Sar hale ba> OS, RS) 
Lf thou seest a wall inchning, run from under it. 
Fly from him whose power is tottering, or whom dangers 
threaten. In the Egyptian dialect b+ is used for bile. 
14. 
Csi an re LElGsetPe ssl Sh cake tal 


If the dishes increase in number, it becomes known that they are from the 
houses of neighbours. 


In the East, neighbours frequently supply the wants of their 
friend’s kitchen on occasion of family feasts. ‘This saying implies 
that when a person makes too expensive an entertainment, it is 
evident that he has borrowed from others. ,,,) (in the plural .,5,3!) 
means not only ‘a colour,’ but, among the Egyptians, a dish of 
dressed victuals. 


15. 
AS SN Se KATA KT $3) 
If the sailors become too numerous, the ship sinks. 


of instead of ois. ‘The & is seldom pronounced in Egypt. 


16. 
les Boy Ka Shae SSI 
Tf a serpent love thee, wear him as a necklace. 


If dangerous people show affection towards thee, court their 
friendship by the most polite attention. 
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Lie 
| w 
ole Se Se MS SS Ss! 
| Tf thy camel break down, put on an ass-load. 
| Suit thy business to thy circumstances. 
| 18. 
Cal coho Raum YoV) o Epwho RN» ppcl Jul} 4 le Cs eels 
a> Aye) ix? 
If the winding-sheet be ragged, and the corpse-washer one-eyed, and the bier 
broken, and the burial-ground a saltish soil, then truly the deceased must 
. belong to the inhabitants of hell. 


If every thing in a person’s business goes wrong, he must be 
totally ruined at last. xs is properly a stand or frame on which 
the coffin rests before it is removed to the grave. 


19. 
AVG) eee Es ok ealy aed BS 
Tf mendicity should unfortunately be thy lot, knock at the large gates only. 
Ask assistance from those only who have the power of helping 


thee. 
20. 


2 wd 
J So GR) CSE J Ma, Jos ob Ja 
Lf an onion causes his loud rejoicings, what then shall we say to sugar? 


Said of people who bestow admiration upon trifling objects. 


21. 
Msir pS) sla Syew Sal 
If they call thee reaper, whet thy scythe. 
Kndeavour, even by mere appearances, to convince people that 
thou deservest the reputation that thou enjoyest. 


eS 
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22. | 
eon! Ma, USS yaa 5! 
Lf water is present for ablution, the use of sand is discontinued. 


Affluence renders unnecessary what is practised during poverty. 
peal is the ablution with sand which the Turkish law prescribes 
when water cannot be procured. 


23. 
Abela) CoE KGW Syd 13) 


When the angels present themselves, the devils abscond. 


24. 
Cu5gRSS) Jas Jes cyl oo IS 
Lf the wind blows, it enters at every crevice. 


A lucky person is fortunate in the most trifling affair. G,ié 
plural of 4%, a fissure in the wall. 


25. 
ge same) 2 SX 356 J! 


Cxze) 


ae = oe 


Tf there be grease on thy hand, rub it off at thy nearest friend’s. 


SN Gols G5 


Let your own kindred, and not strangers, share in your super- 
fluities, or the fragments from your table. oJ is used at Cairo for 
d, —and pronounced there eed, not yed, as it ought to be. 


26. 
cas? x55 ers) cams ods, JSS 
Tf thou seest him reproaching and swearing at him, know that he loves him. 


De amatoribus dicitur. WuW1 is commonly used at Cairo for 
reviling, calling opprobrious names, or swearing at a person. 
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PW hag 
Sle, as Gy Jeet gbyb Uli Le $35 
Tf the water come like a deluge, place thy son under thy feet. 


Save thyself, even at the expense of thy nearest kindred or friends 
—a selfish principle very general in the Levant. According to 
Moslim tradition, when the deluge came and the rebel sons of 
Noah felt the water approach their ankles, they took their little 
children in their arms; when the water rose higher, they placed 
them upon their shoulders, then upon their heads; but at last, 
when the flood reached to their own mouths, they put the children 
under their feet, endeavouring to keep their own heads above the 


water. 


28.* 
ei Xe ge Go, Le slat gall 


The thief who understands his business does not steal from his own quarter (of 
the town.) 


just, able, clever, expert. 


29. 
Dus!) xewd Sal pai 
At the close of the night the cries are heard. 


This saying is addressed to persons exulting in good fortune, to 
warn them of the final issue. The night may have passed tranquilly, 
but at the end affrays often happen, occasioned either by drunk- 
ards, profligates coming from the houses of public women, or by 
robbers, who generally commit depredations at that time, when they 


suppose the inhabitants to be asleep. 
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30. 
CEOS 
The ultimate remedy is a cautery. 
If nothing else will avail, violent measures must be at last 


adopted. 
dl. 


Ligy ba. Ul 5 Boul oe eye 

The nuptials are the nuptials of our father, yet the people fight with us! 

Those who have the strongest claim find themselves dispossessed 
of the advantage by others. This saying alludes to a crowd of 
fellows who have assembled at a nuptial entertainment, but beat 
and displace the bridegroom’s children, to make room for them- 
selves. 

32. 
XK) Redyall 5 atgid) Duds 
The pregnant woman longed for it, but the nurse ate tt. 

This proverb resembles in sense that immediately preceding. 
The whims of pregnant women are treated with indulgence in the 
East as-well as in Europe. 


33. 
Jes Se oth Wy UG GS ask otal 
The miller takes (steals) handful by handful, but the Lord takes (sums up his 
reckoning ) mule (load) by mule (load ). 
a=, in Egypt used for ss, the s being generally pronounced 
as 4. 
34. 
PeUia xe. oer lta ol eI 
Rather be scarified with an axe than require favours from others. 

x13) for -Li=9!. It might likewise mean a thing, or .<é (as hereafter 

c 
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remarked,) and so understood would signify, ‘‘ better to be scari- 
fied with an axe than to owe or. be indebted to others for anything.” 
zel2} means cupping, also to make mere scarifications on the fore- 





head or legs—a common practice in the Levant. Among the 


Bedouins, a father threatening his son, says, <== xed $3) “If you 
do so we shall cup (or scarify) you.” 


30. 
2 5 Soy ced Gay pats 
The captain (of the ship) loves thee, wipe thy hand on the sail. 


He who is favoured by government may do any thing with 
impunity. 


36. 
PLT RE Reed ed rg tories Pah 


( Yes }—I like my mother-in-law, and I like also that she should make a (disgust- 





ing) smell under my nose crepitum reddendo ). 
o 


This refers to a silly, obstinate fellow, who persists in longing 
for what offends others. In the East it is generally supposed that 
a mother-in-law cannot long be on good terms with the son-in-law, 
and her name is commonly used as a term expressing ‘‘ disagree- 
able kindred.” Here is to be understood ws |) cot, 


37<* 
aii Kaye dad) xo cull 
Play with a slave, he will show to thee his hinder parts. 


Low, people become insolent if you admit them to familiarity. 
is is equivalent to ,.2—or rather to all Gps 
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38. 
dh Lemay alll SU RBS Reysudl ae 3 Cady ysl 
A splinter entered the sound eye of a one-eyed person. “I wish you good night,” 
said he. 

He fancied that night had arrived. This refers to those who 
judge the world merely by their own sensations, and suppose that 
every one must feel as they do. xs in the Egyptian dialect, signi- 
fies any small piece of wood, straw, &c. 


09.” 


- Ge 


Fle ts hump-backed, yet whirls about. 
is properly expresses those “ tours de force” practised by a 
rope dancer in wheeling round his whole body with the head 
forwards, 
40. 
Cline 9 $5 
He is blind, and still ogles the women. 
Cle) je dla, or Lax, 1s commonly used at Cairo to describe 
the glances which a man passing in the street directs towards the 
shutters, behind which the women sit. 


41.* 
Sle ec) SIS PON Mesut 
It is to thee I speak, my (fair) neighbour ; but truly thou art an ass. 
This is said of dull persons, unable to comprehend a slight hint. 
A man conversing with his own wife, was desirous of giving a hint 
to his neighbour’s wife, of whom he was the gallant, and who over- 
heard the conversation; but she did not understand him, and he in 


a rage used the words above quoted. 
c2 
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42. 
Fowl Salem cod EMS ge Gel Flot) Sle GI 
Tf the midwife happen to have more commiseration (for the child) than the 
mother, that is a corrupt feeling. 
The humane intentions of inferior officers are of little avail, if the 
spirit of government be unmerciful. sso} the midwife. ¢» used in 
Egypt for ss. x= may likewise be translated “ affection.” 


43.* 
Lissiny gags) Rika) Cb be (iy! 
Whatever the half-blind wife cooks for her husband, he sups on it. 


Custom reconciles us to bad living. yi¢ half blind, sore-eyed. 
(The Egyptians frequently use the imprecation, ‘* blindness to thy 
eyes,” Sas 3 yas.) The | of lax, is according to the Egyptian 
dialect, and often prefixed to verbs; but still more commonly in 
Syria than in Egypt. 


44.,* 
K3 XSI abS Con ey ol 
What is in the cauldron is taken out with the kitchen spoon. 


Every affair requires its own peculiar treatment, and its own 
people to bring it to a conclusion: also, to obtain information, the 
proper mode must be adopted. ,,u) used in Egypt for st. zi, 
has many significations ; it here means ‘‘ to take out.” #534) is the 
great kitchen ladle or wooden spoon. 


45. 
Cyst, ab Le SEL 
The lazy person has no legs. 
The Egyptians pronounce 3 as if it were written as loo, instead of 
saying lahoo. 
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46. 
AK CUM yg Reals SLL 
The burial is attended by crowds of people, the deceased is—a dog. 
Alluding to great honours bestowed on persons not worthy of 
them. xl» signifies a burial or funeral when it is “‘ hot;” i. e. 
attended by multitudes. 
47. 
cla Kast Ge opal ol 
Play dine false coin until thou gettest a diwany. 


yoyaie is the old clipped silver or copper coin, likewise false 
coin. The Egyptians more generally use 2, or G,.; to express false 
money. Diwdny is the same as pérd. To gain, begin humbly. 


48. 
Cease Raw) Go Helds ey 
The fine pullet shows its excellence from the egg. 
The pullets most likely to thrive are those which cry from the 


very egg. This is likewise expressed by the saying 


ewes Kara) y0 oop els 
The words 2,3 and =,S are synonimous. 


49.* 
Sayed lay! Rilpo LSet 


The world is a mirror; show thyself in it, and it will reflect thy image. 


We may also translate thus: ‘“‘ show thyself in it (i.e. be frank 
with the people,) and it will let thee see its image,” (i. e. people 
will be frank with thee.) ‘This meaning would be more clearly 
expressed by the words Guid Kyi Cad ly! In the Egyptian 
dialect %!,. is used for or 
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00. 
ing dell Go Bp} DU 
From the aszer (or afternoon) it appears whether the mght will be clear. 
This (like No. 48,) means that a person gives indications. of. his 
future virtues from early youth. x, is much used among the 
Egyptians for x.b. 
Ol. 
Tie a turban of straw round thy head, but do not forget thy engagements. 


Play the fool as much as thou wilt, but observe thy promises 
and engagements. 4,%.5 ribbands of straw from which baskets are 
made. Idiots fasten them like turbans about their heads. ear 
signifies “‘ to tie a turban.” 

52. 
w 3 
c sity Rol Xe Qh 4 Sorta 
The hasty and the tardy meet at the ferry. 


Extremes often meet: xa. a ferry-boat. The ferries wait a long 
time on the banks of the Nile, until the complement of passengers 
be full. 


53. 
Tooba bears the name, but the deeds belong to Emshyr. 


This alludes to the common saying, %,b 5, “ the cold of the 
Tooba,” which in Egypt is applied to any considerable degree of 
cold. ‘Tooba is the Coptic month comprehending the greater part 
of January: but the coldest month in Egypt, although it has not 
the character of being so, is Emshyr, the month next after Tooba. 
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” EM 


eke cost ULI sa Qe Lngitil 
From the mother’s efforts in labour, we expected the birth of a male child. 


‘¢ Parturiunt montes, nascitur ridiculus mus.” Sons are much 
more desired than daughters throughout the East. cd» “ the 
labour of a woman in child-bed.” 


55.* 
SUES Gls 5 sas \sJ 
Work (were it only) for a single grain, and reckon up the profits of him who 
does nothing. 

z= often means “a trifle.” Thus it is said, m= y , ‘not even 

the smallest trifle.” 
56. 
Joell ol de Ey JF Log bd YW 5 
Tf thou find her, cut her veil in two. “ The object is now to find the chance of 
meeting her,” he replied. 

It is not sufficient to form projects, circumstances must favour 
us in executing them. _J,.) a woman’s veil, generally of black silk 
_or cotton. js is here put for jw jb. In the Egyptian dialect 
Zs means “now, for once, above all.” 4,4. “in my turn.” Joa) 6 
literally, ‘‘ the gathering together what is separated; or as here, 
‘‘ to cause or find a meeting.” The expression Joi) oS de Xo) often 
signifies nothing more than “ if, if!” 


D7. 


Say moty past LI 
LT best know the sun of my own country. 
Every one knows best his own affairs, and those interested in 
them. 
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58. 
LOM ds Rope? Ey ISI 
The Zalabye is (a dish) forbidden to the dogs. 

The higher classes only can enjoy certain pleasures. x,¥; are 
round cakes made of flour, butter, and sugar; not much in fashion 
of late at Cairo. 

59:5 
Co URS gas} lists 
The needy is the brother of the cuckold. 

The needy husband connives at the dishonourable earnings of his 
unfaithful wife. The term (.,4,3 (cuckold) is no longer used at 
Cairo. Cuckolds and procurers are generally comprised under the 
same appellation jx», which is the common expression of insult 
among the Egyptians, and heard on every occasion. Equivalent to 
uxyxo are the words s},3 and gla. 


60. 


ihe Yash we gi Keita 
The beetle is a beauty in the eyes of its mother. 
On the infatuation of parents. The beetle (z.iis) is cited by the 
present Egyptians as remarkable for its ugliness. ‘They use =). in 
the sense of ‘‘ handsome.” 


61. 
al) 5 abil I 4 Cosh Jal 
Work, though thy gain be merely the oil, rather than sit (idle) at home. 
This alludes to the oil with which lamps are lighted, and which 
costs each family at least two paras every night. ‘To express that 
a man is reduced to abject poverty, the Egyptians say, ‘he has 
not as much as would pay for the oil.” us!) Ge sxe be. 
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62. 
Sones § Rol Vy $3) § Fy 
Gain upon dirt rather than loss upon musk. 
Endeavour to gain in low pursuits rather than lose in brilliant 


concerns. J, is used in Egypt to signify ‘* loss;”’ but the term 
4s iS more frequently employed. 


63. 
Owe Ge de) Clo Que Go INI Cle 53 
Tf the house be relieved from (the presence of ) Sayd, no other will come from 
afar. 

This relates in general to importunate and intruding visitors. 
Sayd was one of those parasites (called \s) who in former times 
were established as a regular corporation at Cairo, and became a 
plague to all who gave entertainments. ‘They have their chief or 
sheikh, and obtruded their company at every private feast, unless 
they were induced by a present to depart from the house. 


+ 


64. 
B55 ye Seidl 5 58 Ge LS 


The wise with a wink, the fool with a kick, (are taught to understand ). 


65. 
rica hey 
Follow the owl, she will lead thee to a ruined place. 


On the consequences of bad company. 3,» in constant use 
among the Egyptians, signifying ‘‘ to carry, to lead, to transport.” 
D 
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66. 
CSU ay Gy glo 
The fly knows the face of the milk-seller. 


This proverb chiefly refers to the dancing girls, who, when they 
are brought for the amusement of company, pay attention particu- 
larly to those whom they soon discover to be the most inclined 


towards them. 


67. 


dha oy Le Qualys 


The devil does not destroy his (own) house. 


68. 
Sols OT ay Gee Genl 
The devil knows his Lord, but still practises evil. 


On a person who understands the precepts of religion, but never 
acts according to them. In the Egyptian dialect, ojlsx, for Qls% 
‘to practise foul deeds,” ‘* to intrigue,” or “ embroil.” 


69. 
Bignd 3 pitty oleh) 


The Sultan is reviled in his absence (only ). 


70. 
fae eA py tapers eat 
To us belong the house, and the talking (therein. ) 


This expresses that we are here sole masters, or that it is our 


own afiair exclusively. Cove for Guo. 
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ef\es 
Hay Ugh Kopi Lo Salydh Kam) 
The public woman who is liberal (of her favours), does not wish for a 
procuress. 
A thorough scoundrel wants no inducement to bad actions. 
g\,5 a procuress. 2 commonly used in Egypt for an unchaste 
female or prostitute. 


2 


C5503} Sy gis ieee Avy 
Lhe people concerned in the nuptials long for the broth. 

Those nearest to wealth are often prevented from enjoying it; 
the great enjoy the least. In this proverb it is supposed that the 
guests devour all the meat of the nuptial feast, leaving the members 
of the family to long even for the broth. 


73. 
ZanisSl agit bles 
Mingle thy sorrow with Zebybe. 

Drown your griefs in pleasures. 4, is a preparation from the 
flower of hemp, opium, and honey, excessively intoxicating. It is 
used among the lower classes and peasants. In Hedjaz this Hower 
of hemp is mixed with raisins (called Zebyb) and tobacco, and is 
smoked in the Persian pipe; from which mixture the name of 


Zebybe has probably been derived. 


74. 
SES gale, oJ MEL 4) SEL Let 


(Lhe misfortune falls) either upon the camel, or upon the camel-driver, or upon 
the owner of the camel. 
This expresses that if a person be once unlucky, he is unfortunate 
in every thing, whether with respect to his family or his business. 
D 2 
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70-0 
Light a candle; search for a whole week; thou wilt find something worth a shell. 
On fruitless or childish exertions. es, are small white shells 


brought from the Red Sea, which serve as playthings for children, 
and as counters in the game of mangul. gis used in Egypt for Ws 


ike 
chy sluads 5 dy pues) 


The little bird picks its breast, while the sportsman sets his net. 


The word ,,ua: , properly a sparrow, is often used to express any 
small bird. Js, in the original sense means to pick the vermin off 
the head or body of a child. he birds in performing that opera- 
tion upon themselves always appear to be much pleased. In Egypt 
it is said of a person .\ix Sle to express that he is in a thoughtless 
state of security or happy leisure. (jl¢ stands for jg, “ he does ;” 
and is an auxiliary verb in constant use.) Estee properly signifying 
‘‘ to fry a piece of meat in the pan; here means, ‘to turn the ends 
of the net-strings in the sportsman’s hand, as meat is turned with a 
spoon in the frying-pan.” 


rym 
i.” 
E 


Pole eee 


To live single rather than have ill-natured companions. 


132" 
Cisdus ey! SE gaggall Ipolial 
They stood in need of the Jew (to assist them)—this day, said he, is my feast-day. 


Addressed to persons unwilling to serve or oblige. 
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79.* 
Pen aatr 5 eet dete ait 
A thousand lovers rather than one Mostahel. 


Many lovers or gallants cause less shame to a woman than one 
Mostahel. According to the Moslim law a person who has once 
divorced his wife cannot re-marry her, until she has been married 
to some other man who becomes her legitimate husband, cohabits 
with her for one night, and divorces her the next morning; after 
which the first husband may again possess her as his wife. . Such 
cases are of frequent occurrence—as men in the haste of anger 
often divorce their wives by the simple expression <ii\t —which 
cannot be retracted. In order to regain his wife a man hires (at 
no inconsiderable rate) some peasant, whom he chooses from the 
ugliest that can be found in the streets; but who must engage effec- 
tually to consummate the nuptials. A temporary husband of this 
kind is called Mostahel, and is generally most disgusting to the wife. 


80. 
DS § ¥W) aK ie g DW xcas” Gill 
What the ant collects in the course of a whole year, the monk eats up in one night. 


cS for dS) 


81. 
oT bles lw dus yi 


What does heaven care for the cries of the dogs? 


On the indifference of government to the complaints of the lower 
classes. Jl, ‘ to care for’—‘ be attentive to:”’ thus it is said, 
UU Amatake cates 
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Sam 
sali Moy ahs Ms 
The smallest stock of provisions supports (the traveller back ) to his home. 


L 


s%ust is often employed, as here, for one’s home or country. 


83. » 
mona) Sus bone pall 
A secret confided to him may be regarded as if it were (published ) in the house 
of the police officers. 
digit is the chief officer of police, in whose house every private 
transaction becomes known. 
84. 
Lass, BLESS Gye sles 
He gave him the sheep's ear (for his share ). 
This relates to unjust or unequal divisions. 3, is used in Egypt 
for .,3!. 
85. 
chal) Retel SLI sbi 
He gave him the vinegar to drink upon the wings of fies. 
He devised the most artful and ignominious methods of slowly 
tormenting him. 
86. 
GUL post! shy! 
He let him see the stars in day time. 
This proverb is exclusively applied to those who from stinginess 
keep their own people in such a state of hunger that they become 
faint, and every object seems black to their eyes. 
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87. 
ays 3 SRY Gad, 
When the monkey reigns, dance before him. 


88. 
lnm 8 Sag lar 3 wy 
~ The captain (of the ship) means one way, the sailor another. 

Of a person who gives such an answer as does not relate to the 
question asked. Gl.» is not used here in its usual sense, of 
‘‘ account,’ but stands for x3 or “ meaning.” Thus it is said Guus 
Sus 2.) 3) “ I meant to go there.” 


89. 


CG 


Lf the erdeb (of corn) does not belong to thee, be not present when it is 
measured out ; (else) thy beard will be dusted, and thou wilt be wearied with 
the removing of it. 

Do not trouble thyself about the business of others, else thou wilt 


repent it. Js,) the Egyptian corn-measure, equal to about fifteen 
bushels. 


90. 


jlageo clist bo bla) (itu! 
The clever and active valet wants no one to set him right. 


The lazy only require spurs. 5,8) in Egypt signifies the valet 
de chambre, who keeps his master’s clothes and keys, is the chief 
among his servants, and generally his confidant. The Egyptians 
use the word jug. to express a man who is lazy himself and only 
occupied in the affairs of others. The Mogegrebyns give this name 
to “‘ spurs.” In Egypt bls denotes one who is both active and 
clever in his business. 
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91. 
ole hey Jy Bb! i533) 
A clever spinster spins with an ass’s foot (as her distaff ). 


Of those who do much with small means. | 


92. 
cosas) cleans 


The walls have ears. 







o'345 for 2,355 





93. 


Lgikay I yk? Le UGiydS » Chea yap Seton 





He who introduces himself between the onion and the peel, does not go forth 
without its strong smell. 






ee a 


On the consequences of intimacy with bad people. io is used 
in Egypt for “ stink” or “ bad smell.” 






94. 
Sup slds glad 3 gasball 






+S ee wr Bee - 


(Even) the entrails in the belly quarrel together. 







On family broils. 


95. 
Coy) elas pill pxb! 


Feed the mouth, the eye will be bashful. 











Give presents to great people and they will be ashamed not to 
look upon you with kindness. ‘This saying is very common at Cairo. 
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96. 
wes S—sJ oy? Eee) 
He sells his friend more easily than the brethren of Joseph sold him. 


es) signifies at Cairo one who abandons his old friends for new, 
on the slightest prospect of gain. The history of Joseph is very 


finely told in the Koran. 


97. 
al one xebl 


(He is) more greedy than Ashab. 


98. 
— U-5 


Kadrwne cy od J 
A greater liar than Moseylama. 


These two sayings relate to Ashab and Moseylama, ancient Arabs 
(the latter a false prophet) remarkable for the vices here imputed to 


them. ‘These personages are noticed in the following fine verses ;— 


UK| > das gol uy hee 


Thou gavest me thy pledge so that I believed it to be true. 
In my greedy hopes I went (to thy abode) and turned back. 


Lf in society thou and I should meet, 
People will say, “ here is Moseylama—and that is Ashab.” 


E 
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99. 
SS GLI INT) xsi 
Follow the liar to the gate of his house. 


To ascertain whether he has spoken truth. Jus used in Egypt 
for GL J! 


e 


100.* 
ch cyst $3) clas dle ul 
What does the wolf care if the sheep-fold be destroyed? 


rls, the same as 3 —a wolf. 


101. 
SUL , act Ral} & oss 


Gay or expensive fashions (adopted but) concealed consist in the Tikke and the 
Takye. 


Said of hypocrites or timid persons who declaim against gay 
fashions, but secretly indulge in them. El Tikke is a sash of silk or 
muslin, often embroidered, with which the trowsers of men and 
women are closely tied about the loins, while it remains hidden 
under the garments. El Tékye signifies a white cambric bonnet or 
cap, frequently embroidered, that is worn close to the head under 
the red bonnet or Tarbosh. In the Egyptian dialect %,.x} means 
‘high gaiety,” “ fashion,” ‘ liberality,” ‘* heartiness,” ‘* jollity.” 
The words ,,.z and 2 are very common; being applied also to 
low people, who in their station and among their own acquaintances 
affect to be smart and dashing. ‘Those who do not wish or who fear 
to make themselves too conspicuous by an open display of gay 
fashions, console themselves by having these two hidden articles of 
costly materials and expensive workmanship. Both the Tikke and 
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the Takye are among the first tokens of affection sent by a lady to 
her lover. The Tikke affords subject for many jokes in gay con- 
versation. 


102. 
R05 aoe is & Kua & S Gis yw) 
What can I think of thy good qualities, O onion! as every bite draws tears? 


Said of men who in this respect are like the onion. Here is to 
be understood, 


Capos) (po Re, L ST Gi Yt 
and ze stands for 233 x 


103. 
SG) Gin Fe A te, es (ae 


They saw a drunkard reading (the Koran). Sing, they said, and both thy 
occupations will resemble each other. 


If the verb 5,%, stand by itself, it is often to be understood as 
OS 5% | 
104. 


wd 


By> G49 8 His E> Oxlb 5,5 
Lf thou shouldest prove a virtuous woman, hang ajar on my ear. 


I shall submit to pain and ridicule if the woman continue vir- 
wd ; ’ 
tuous. %,= virtuous, ‘‘ as becomes a free-born woman.’ 


105. 
Spc Waigh cook) (Lohtiaats 
(Of) the slave (take) either the first or the last. 


Beware of the pains that must be taken with a half-bred man. 
E 2 | 
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Purchase the slave either when he is quite young and raw, so that 
he may be educated as you please; or when he is full grown and 
all his good or bad qualities can be discovered. 


106. 


We bought him (the jackass ) to turn the plaster ( of Paris) mill; but he proved 
fit only for the corn mill. 


On disappointed expectations. .» gypsum, or plaster of Paris. 
It requires much greater strength to turn the heavy gypsum mill, 
than a common corn mill. Almost every respectable house at 
Cairo has its own mill which is worked by a jackass. 


107. 


A name without a body (or reality ). 
This is said of persons who bear honourable names. Such as 


ee — dp — allldgs —Lle— Alnae —&c. but whose characters little 


answer to their names. 


108. 
US Cea 
Lending is ruinous (to lenders and borrowers ). 
There is a similar proverb ;— 
w > 
SSO0) ays Rad! 
Lending nurses enmity. 


Ui. in the Egyptian dialect, “ to advance or lend money: 













eee eee ee 
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109. 
PES rel Abgl Aen (yt ceclin ke! 


Work thou, O unfortunate person, for this idle Sybarite. 





J) one who sits at ease reclining upon his cushions; and, in 
general, the idle who enjoy every luxury. 


110. 
Gye lo lads ° 


Lhe mother of the coward does not grieve (for him). 





She has no cause to grieve for one who never exposes himself to 
danger. 


111. 


perl sets i 
Lf the harlot repent, she becomes a procuress. 
Similar to this proverb is the following ;— 


tT By Eales Bude Sy HS 


112. 
Bias opp ele Nyy Nando CS 
Thou art but the washerman (of the dead) yet thou wilt insure (him) Paradise. 


On the airs of patronage or protection assumed by those who 
possess not any influence or authority whatever. 





























ARABIC PROVERBS. 


113. 
she Cin V chy Gh » abe Lap 4 LSI all Le GS 
If the rose come, we eat and drink near it; of it depart, we do not regret tt. 


We court the friendship of those whom we afterwards leave with 
indifference. This proverb alludes to the Eastern custom of having 
feasts and collations in gardens during the season of roses. ae 1s 


here for sadjc 


114. 
Byam JN F egity 9 Bhat pV, tle I 


The father is a lover (of some one not in his own house )—the mother is jealous 
—the daughter at home is puzzled how to act. 


115. 


ee eee sete 


God grant us not any neighbour with two eyes. 


It is better that our neighbours should be half-blind. 


116. 
eds cle 8 sly JS et Gry oe dla uit! 


He who steals the asses, what does he care about selling each of them even for 
one derhem. 


jE Fe 
~ w wd wd 
An honourable man is honourable ever, though mishaps should befall him. 


w JD 


>> signifies here ‘* virtuous,” or ‘‘ honourable,” as above (in 
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No. 104.) Of this proverb the pronunciation at Cairo is as 
follows ;— 
El horr horr 


Wa low messoo eddorr, 


the ow in low having the sound of ow in the English word owl. 


118.* 
Zlucdly do! beyiel 
The inconsiderate is the first to lose (or nearest to loss ). 


Some robbers attacked a house, and the owner was forced to 
give them an hundred pieces of coin; but these being all base 
money, the robbers were detected in the bazdr, where they went to 
make purchases. One of them on his way to the scaffold, passed 
by the house of the person robbed, and reproached him for his 
cunning; but the man replied, bball oss “thou art the inconsiderate 
person:” which words gave origin to this proverb. There is a 
common phrase at Cairo, y,i) 3 Gb, “ I have foolishly or 
inconsiderately lost such a thing.” ‘The people of Upper Egypt 
use the word ,s, in the same sense—thus, 4) yey US —this is pro- 
bably a corruption of the verb ,3, or jd. 


Li9.* 
The tongue is the neck’s enemy. 
9 


Bad language is retorted upon the neck of him who uses it, with 
a blow. 
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120. 
sX85 Vig Cusdt Qc pra} 
To have patience with a friend rather than lose him for ever. 


In the dialect of Cairo many terms are used in the sense of 
friend.” cst denotes the first class of friends—then follows 


cus OF wt —and the superlative is Wire. 


121. 
Elst de Jas 
To haul the rope is incumbent upon the boatmen. 


Every one has, and should know, his own business. Here is to 
be understood oes ds mods Sasi —The word j.3s is the rope by 
which boats are dragged along the shore of the Nile against the 
stream. het are the boatmen who pull the rope, or peasants hired 


for that purpose. 


122. 
Coral) Cy ed ot 
The corn passes from hand to hand, but comes at last to the mill. . 


However he may turn or shift, he will at last be caught or fall 
into the hands of his enemy. 


123; 
ee Bx) ae 4 De: ps Ko y! 
Throw him into the river and he will rise with a fish in his mouth. 


Said of a lucky or highly fortunate person. .,<J) is here put for 
psi 3 The term ,= expresses throughout all Egypt the Nile or 
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MJ) y=: The s often added to nouns (as in x£,.) not only marks the 
feminine gender, but shows precisely that the noun is singular—thus 
3%, a single cow, %,b a single bird; but in common conversation the 
s is frequently added without any particular meaning. 


124,* 
ARH re RA ax!! 4 dius 
Advance or lend him (money), and play or joke with him; thou wilt lose by him. 


Jocularity with a debtor often causes the loss of the money due. 


125. 
Za) a oly Rul pel 


Improve or correct thy intentions (preserve a clear conscience ) and sleep (with- 
out fear) in the desert. 


126. 
HS ss) 3 Salo any eA Syphus) 
He bought for one derhem some dates; and has now his palm-trees in the village. 


Said of boasters—this man wishes others to believe that the dates 
which he purchased were the produce of his own trees. In EKeypt 
it is generally considered by the peasants as an honour to possess 
date trees, because they mostly belong to ancient families and can- 
not easily be purchased. Of similar meaning is the proverb 


Let him who owns one kerat of the mare, mount her. 


Fine horses and valuable mares are shared among different pro- 
prietors, each of whom possesses a certain number of the twenty- 
four kerdts into which the animal is supposed to be divided. 

F 
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1272 
Debts cause both cheeks to become black. 


Debts are a constant shame. «sii sJgw OF dX} aly is the distin- 
euishing colour of wicked persons on the (Moslim) Day of Judg- 
ment. In common discourse it means “ shame.” ‘The father says 
to his son, or the friend to his companion, j.g>5 sx 3% do not 
blacken my face”—* do not let thy behaviour prove a cause of 


72. 
shame to me. 


128. 
hull § glo! Ge gis! 
He falls more frequently (or more easily ) than flies fall into honey. 


z3,) is here used as the comparative of <3, an irregular form often 
employed by the Egyptians. It is equivalent in meaning to ¢,3, s' 


129. 


K5b glad 5% 3 ys 


The one-eyed person is a beauty in the country of the blind. 


130. 
Whither can the sun retire from the bleachers? 


This alludes to persons who cannot elude the pursuit of their 
importunate clients. The bleachers are constantly watching for 
the sun, that they may spread out their cloth or yarn. _las in the 
dialect of Egypt, is ‘‘ a bleacher.” 
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1314 
Syolal! chyna) ys Ray ol 
The foreign hand destroys the well-conditioned houses. 
pols signifies both “‘ populous” and “in a good state of repair 
or cultivation.” 
132. 
iyi Hues 46 g) Je Koma Ley LET Le SSE Xero og Syne apd [pil 


They met a monkey making water in a mosque, “ Dost thou not fear,” said they, 
“ that the Lord may transform or metamorphose thee?” (“Indeed,” ) replied 
he, (“I should fear that punishment) if he were to change me into a G'azelle. 


This refers to conceited persons. Gazelles and monkies, accord- 
ing to Eastern notions, represent the extremes of beauty and ugli- 
Ness. <Seu02 al} “© May God metamorphose thee!” is a common 
expression of insult; to which is frequently added, ‘‘ may he change 
thee into a dog or a hog!” ys,iz 4) UK Saue at) Here is to be 
understood Saude Wy, 2) Gleb 


133. 
Custom is a fifth nature. 


Arabian physiologists divide the human character into four 
natural classes; the choleric (s,lss), the bilious (.s43,i0), the melan- 
choly (»'s,), and the phlegmatic ( sty) 


134.* 


crs lo pb kh Jew b yb Qs) LI 
The bad neighbour sees only what enters (the house) not what goes out (from it ). 


‘He keeps an account of what his neighbour gains, but not of 
what he expends in charity; i.e. he is blind to your good qualities 
and only notices your defects. 

F2 
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135. 
Mhey Se wh bk oy 
After he had mounted, he put his legs in motion, (to evcite the animal that he 
rode.) 
When a man is once firmly established in power, he begins to 
oppress and tyrannize. 
136.* 
Grad) (ges) pad Joy Le oxy 
After he had attained to Islam, he affected to be a Sherif. 


Success renders a man bold. 


137.* 
co op) IG coybo yok Ny corte Sody 

A miserable Bedouin found a date (that had been) thrown away. ‘“ Whither 
shall I go,” said he, (“ to eat it in safety?” ) 

Trifles become treasures to the poor. -,,i» is not used by the 
Egyptians in its literal meaning “ulcerated,” but generally to ex- 
press ‘‘ miserable, pitiable.’” ‘They also use 3 for 3 ‘‘a dry 
date.” 

138. 
5 
$a Cole be LOSE Le og 
After they had ravished her, she called out to the watchmen. 

On the hypocrisy of prudes. #2 in the plural %,::—watchmen 

stationed in different quarters of the town. 
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139. 
alas as ays) SoQe 
The village saint is a clever impostor. 
Sige Signifies a living saint or half-mad man. Egypt abounds 
with fellows of this description, who are well known to be vile im- 
postors. cu, in the usual acceptation of the word, means the 


open country and villages between Cairo and the Mediterranean 
Sea. ks in the Hgyptian dialect, a clever active thief, an impostor. 


140.* 


Blas pws MA os MG Blin Ska) 4 HUM Sch 


She sold the lamp and bought a curtain (to hide her doings in the bed chamber ). 
“ That,” said one, ‘ is a scandal under a fine appearance.” 


ss “ scandal.” Thus 3, ‘“* they make a (public) scandal of 
me.” ‘The word x4,» is likewise used in the same sense. gle j= 
‘‘ finely explained, giving a good external appearance.” 


141. 
ine phys Kaylo JU UG, KIL ox 


After he had eaten and was reclining on the sofa, he said, “ thy bread has a 
smell of mastick.” 


When he had fully enjoyed it he began to disparage it. Gi “he 
reclined,” as people after dinner, upon sofa-cushions, when coffee 
is presented to them. gus in the Egyptian dialect signifies ‘‘ bread.” 


142. 
Our town is but small, we all know each other. 


This is said when an acquaintance meditates some fraud. or 
deception. 
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143. 
SSI oo Shey at GU Sys May 


Instead of walking upon kabkibs, take the rags off thy heels. 


Provide for the necessaries of life before you enjoy the luxuries. 
so in the Egyptian dialect for jx,;—Kabkabs are stilts or wooden 
slippers, four or five inches high, upon which the women walk in 
the baths, and the ladies of genteel rank in their houses. These 
latter have their kabkAbs ornamented with various sorts of silver 
tassels, and inlaid with mother of pearl. b,.,% is used by the 
Egyptians for “a rag;” also for ‘a vile slut.” 


144. 
wera gle pals be 
She has an offensive breath, yet presses forward to get a kiss. 


On the ill-founded pretensions of people. 


145.* 
= 
Ht, Cdn Lod umn 
(That is) a bad exchange, (like giving) a pawn for a bishop. 


A saying derived from the game of chess. 


146. 


LIS cls LL, be cyt 


Between Hana and Band our beards were lost. 


‘This proverb owes its origin to a story resembling one which La 
Fontaine has related. Hana and Bana were the wives of an elderly 
man— one plucked out his grey hairs, the other his black, and so 
left him without any. In Egypt there are other terms, like Hand 
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and Bana, used merely because they sound almost alike: thus ‘ he 
went to Khirt Birt” (2,5, 2+), which means that he travelled upon 
a foolish errand; or “he went to Hersh Mersh” ane) Loplying 
that he did not succeed in his business, or else that he was placed 
in a state of mortification or disgrace, which might be expressed by 
the English saying, ‘“‘ he was sent to Coventry.” (Other words 
without any literal signification used in this manner, will occur 
hereafter.) It may here be remarked that many facetious stories 
long current in Europe, are of Arabian origin. 


147. 
GLI GIs de eal oh 


(Like) the lamentation of Adam on his departure or separation from Paradise. 


- 


This is said of unavailing grief, chiefly of lamentation for the 
deceased. 


: 


148. 
jus Yass 5 Blue CSL 
She went to sleep hungry, (although) her husband is a baker. 


Those nearest to plenty sometimes experience want. lu. in 
Egypt used for x. 


149. 
Land qh Le Jacl led Gyr Le aby 
In a town where thou knowest nobody, do whatever thou likest. 
Most people are ashamed only of those by whom they are known. 


Here is to be understood o+5 Ws Gs Le wd a 


150. 
dL ale pest V sie KU Cy 


A house from which thou eatest, do not pray for tts destruction. 
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151. 


A well from which thou drinkest, throw not a stone into tt. 


152. 
Ks” VY ens” Cw 
Roast them only, do not burn them. 

‘Too violent measures cause us to lose the expected profits. 

m= signifies the roasting of coffee-beans in small iron pans, 
U2A fo) Oo 
according to the Eastern custom; these pans are called ia The 
word yw is of the Syrian or Egyptian dialect and much used; it 
means “only,” “at all events,” ‘nothing more,” “this will do,” 


&c. at other times it is merely a superflous particle, or an expletive 
without meaning, annexed to some phrase. 


153. 
Selling and buying, and nothing upon the board. 


Equivalent to the saying, “‘ great cry and little wool.” wus or 
%Jub is around board on which the pedlars who walk about the 
streets expose their goods for sale. 


154. 
SBS he 5b 
(Like) a hawk over a scare-crow (i.e. flying about it.) 


‘l'o designate a person of meddling disposition, who never remains 
amoment quiet. 5443 is a particular sort of scare-crow, made’ of 
thin pieces of wood, and used in the gardens about Cairo. 
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“USS Gym 


155. 
gee ey CSA) 53 
He left off sinning, but never asked forgiveness. 
Said in allusion to those who think it sufficient if they discontinue 


their bad actions, but never make atonement or solicit pardon for 
those they have already committed. 


156. 
ola) Sarre So Vo Se a was) Col 


A harlot repented for one night. “ Is there no police officer,” she exclaimed, 
“to take up or lay hold of harlots?” 


Those who have been sinners themselves are often the least in- 
dulgent towards others; and on the slightest repentance they claim 
the privilege of rigid virtue. x2 (plural Jt2) the term used at 
Cairo to express a harlot or public woman. y, is an exclamation. 
gi,3i the chief police officer at Cairo. He is also entitled exclusively 
cc Hil Aga.” 


157. 
LAW) pols RES co GF Iylles 
Come, let us circumcise the kalyt in this crowd. 


A proverb ironically expressing that this is not the proper time 
Ss 
or place for a business in question. Ls is a person suffering from 
certain tumours which sometimes affect even children at Cairo; 
G 
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and which would render the operation of circumcision extremely 
tedious and troublesome. Kalyt among the vulgar is a nickname 


frequently applied. 
158. 
%» XS ws ds SA) Fycd WY les 
Come, (my dear,) without any (more) quarreling, sit down upon this pelisse. 


Said in ridicule of the means employed by a husband to coax his 
wife into good humour. gs for gis In the Egyptian dialect g,«3 
signifies “‘ complaint,” “* quarrel.” To spread a pelisse that another 
may sit upon it is a mark of great respect and attention. 


159. 
The falcon dies and his eye is (still) upon the seizure (of his prey). 

The tyrant continues a tyrant to his last breath. xJa = an ash- 
grey falcon of the smaller species, common throughout Egypt and 
Syria. cits the action of seizing or carrying off prey. ‘I'he verb 
Uib= is constantly employed to'express the carrying off plunder by 
soldiers from peasants and shopkeepers. 


160. 
3) eas 9 US bs 


Thou kindlest the flame, and criest “ fire!” 


161. 
Sle, axseanl 6 oes 
Lt may be a fire; on the morrow it will be ashes. 


Violent passions easily subside. 
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162. 
dh als) ce dsl 
Thou takest from the sore-footed his sandal. 


Thou ruinest the man completely. 3. means not only “ bare- 
footed,” but one who has the sole of his foot sore from walking. 


163. 


Thou kissest thy lover, and tearest out his teeth. 


On the greediness of bad women. ci,,3) properly means “ a 
rival;” but in Egypt is generally used for “ a lover:” it signifies 
also at Cairo a partner at the chess or backgammon board. 


164. 
SS JOS ds yes 3) S55 


Thou readest the Psalms to the inhabitants of the tombs. 


‘Thou doest what nobody else does. The psalms are seldom read 
by Moslims, because they assert that the Christians have interpo- 
lated them; yet they acknowledge that David was inspired by 
heaven when he composed and sung them. Nobody thinks, how- 
ever, of reading or reciting to the dead. 


165. 
en) ae 
They behaved like poor honest people until they were firmly established. 
On the artful system of Eastern governors. 5,i%u3 from the 
word (5%... which means not only “ poor” or ‘‘ humble,” but also 


‘honest; a sense probably arising from the circumstance that in 
G 2 
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Eastern countries poor people only are honest. It sometimes im- 
plies likewise a reproach of stupidity; thus oS.» J2}, “a poor, 
honest fool,” and perhaps for a reason similar to the former; 
because here no one is ever blamed for cheating or deceiving 
others, but for allowing himself to be cheated. Few who have 
talents and cunning condescend to be honest; so that honesty is 
rather depreciated, or found only among poor fools. 


166. 


rgd Srl 5 ohhd 4 yds Yar Yan 


He lays round eggs and asks for young turkies (to proceed from them ). 


On unreasonable expectations. The turkey egg is oval, while 
the pigeon egg (here meant) is nearly round. 


Nay g 
Beers Hien ee vereat A RTOU Se ERC Re Seb: 
Wind and sea combat—* this time,” said the ships, “ we shall have the worst 
of it.” 
When two rivals contend for the government, the subjects are 
most to be pitied. «,3 in the Egyptian dialect means ‘‘ for once,” 
: Gees 39 > ee La oe . Z S 39 
‘this time.” Lge Gass, %,3 “for once it has fallen upon us; 
i.e. the misfortune. There is also a saying its Gs % ‘* for once 
or this time it has come upon us,” (z.e. the goodhap,) or ‘* we shall 
be gainers.” c= used in Egypt for su 


168. 
(2 sad isthe Y ly cy Sy 
The wind blows as the sailors do not wish. 


On untoward circumstances in general. s,+) “ to run;” it im- 
plies also any other kind of rapid motion. 
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169. 


Under this (fine) apparel a he-goat (is hidden ). 


A he-goat (5) is, among Arabs, the emblem of a stupid clown. 
us L o&.I “be silent, thou goat,” is a phrase often heard in the 
bazars. 


170. 
xelyil Soh) cb 
The crown of a good disposition is humility. 


¥4>0 in the Egyptian dialect does not merely signify what belongs to 
the }.—what is manly, but in general ‘‘ good disposition,” ‘* kind- 
ness, ‘‘ zeal.” It is said of a person %,,. Gsle “ who likes to be 
serviceable to others,” ‘‘ who is honestly zealous in his business.” 
Hoyo ptglle (Zoo wt J L.) “a cold egotist.” 


WS Gye 


171. 
Heo bah Raley 
A borrowed cloak does not keep one warm. 


We best enjoy what is our own property. 
172. 
er, be Syd} 55 


The ox that ploughs is not to be muzzled. 


This was a precept of the Jewish law. See Deuteronomy, xxv. 4. 
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We must necessarily trust to those whom we employ in any busi- 
ness. sk, comes from HLS a muzzle made of ropes, closely tied 
to the mouths of oxen, camels, and other cattle, to prevent their 
erazing in the fields of strangers in passing along the road; for 
there are not in Egypt any inclosures. 


173. 
Three (persons ) if they unite against a town will ruin it. 


The smallest number of evil-disposed persons, if well united, can 
work considerable mischief. 


174. 
sd, Shh, gis) Geo ol Gy SB 2455 


His gown is full of holes; he thrusts out his hand at whatever place he likes. 


Poverty is sometimes an advantage, as it insures freedom of 
action. 2.3 for «45 


175." 


w w 5 
SSS 2 US JOS 5 S35 
A serpent upon a dung-cake was swimming in a dirty pond. Some one said, 


(indeed, ) “ nothing suits this stinking pond better than this ship of dirt and 
this filthy spectator” (1.e. the serpent ). 3 


s for sis gy or sis The dried cakes of cattle-dung are called 
xl-—used as fuel in the Kast. A common term for “ serpent” in 


Kgypt 1s %»—a great serpent is called -Usi—and this name is 
likewise given to the eel. 
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ead) Gy= 





Lion 
wy Joc Vi, Si ype 
The oppression of Turks, rather than the justice of Arabs. 


By the term Arabs are here meant the Bedouins, who, in the 
Mammelouk times, most grievously oppressed the open country of 
Egypt. The Bedouins themselves often call their nation exclu- 
sively ‘‘ Arab,” a term they use more frequently than ‘* Bedou;” 
and all other Arabians, who are not of Arab tribes, they distinguish 
by the appellation of Hadhary or Fellah, which with them are terms 
of reproach or contempt. 


Lit 
WS Jac ¥ 4 Li jy 
The tyranny of the cat, rather (or is better) than the justice of the mouse. 


The mouse bears a much worse character in the East than in the 
West; ‘* wily, insidious, rapacious,” are the gentlest epithets ap- 
plied to her. Mice are certainly a great nuisance in Egypt, where 
the open country (as well as every town) abounds with them to 
such a degree, that I have known instances of families being ac- 
tually driven from their homes by the numbers and rapaciousness 
of the mice and rats, that spared neither victuals nor furniture. 
y= Slgnifies ‘* unjust, violent, oppressive behaviour.” 
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178. 
she Solo bd) Co}, ale os) Cone 


T came to utter an imprecation against him, and found the wall inclining over 
him. 


It is unnecessary to revile a person who is already crushed hy 
universal opprobium. ade Jt» “ inclining over him,” “ ready to 


fall upon him.” 
179. 
Bled Gyb he yas) Gye 
The fool has his answer on the edge of his tongue. 


The fool answers without reflection, whatever comes first into his 
mind. = here means “a fool,’ not merely ‘“ vile or bad.” The 
following verse is quoted on the same subject: 


ms g GEN AS , aslS g JSS gl 


The tongue of the wise is in his heart, 
The heart of the fool is in his mouth. 


180. 
xc PEK ac eee) gee 
Silence is the (best) answer to the stupid. 
xic okies) means likewise “ to leave him alone.” aie OLS “* leave 
him alone” is a common expression, signifying ‘‘ neither speak to 
him nor meddle with him.” 
181. 
HL, Bay Ne le 
He came to the impious to blaspheme. 


He did what was superfluous, because all his companions did the 
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same. With a similar meaning the Arabs say \els Jus" “a (se- 


cond) receipt for what has already been settled,” or equally super- 
fluous actions. 


182. 


cists} xp) bes Godt 
The lamb came to teach its father how to feed. 


183. 
Wee eto sit ee ee pte 


They came to shoe the horses of the Pasha; the beetle then stretched out its leg 
(to be shod). 


On ridiculous pretensions. 


184. 
Spe ber xdyo hee 
The camel crouches down on the place of another camel. 


This is said when one great dignitary dies and another immedi- 
ately takes his place. In travelling, the places where the camels 
repose on the evening station are distinguished from the surround- 
ing country, and caravans usually halt at the same spots. 


185.* 
Ais avo giorno 
A well is not to be filled with dew. 


This is said when trifling presents are offered to a powerful per- 
son who is known to be greedy. 
. H 
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186. 


- = w 


I came to the scabby-headed (person) to be amused in his company; he unco- 
vered his head and frightened me. 


Friendship ceases when a person’s real character is known. 


187. 
Colet!) Ge BS} OLL Je BME ysl clped deel, 


One came to count the waves of the sea; he erred (in the reckoning). “ There 
are (at all events) more coming than going,” he said. 


On paltry expedients to conceal ignorance or negligence. ‘he 
expression Gl=Ij) ge xf} olds is likewise often used to console a 
person for some disappointment, and then it means “* one oppor- 
tunity is lost, but another will present itself.” ©} in the Egyptian 
dialect for eL& 


188. 
They came to milk the goat; he br—ke w—nd. 
The stupid clown disappoints those who require his services. 
j,> used in Egypt for },7. 
189. 
The efforts of the poor are his tears. 


The poor can only weep for the misfortunes of others, but are 
not able to alleviate them; this is a frequent apology for withhold- 


ing assistance. 
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190. 
Seo Sle 
Thy neighbour is thy teacher. 


We learn from our companions. 


191. 
| SC ee ee 
(Like) the hunger of the louse upon the head of the scabby. 


Is said when a person in affluence pleads poverty. 


192.* 
Ender pgll Me agit Le 
Grief came to converse with grief. 


The afflicted cannot console the afflicted. 


193.* 
(Like) the burial of a stranger, no one goes before and no one behind him. 


‘This is said of a person who retires from oftice without the regret 
of any one. 1,9 is to be understood as ost s5,,¥ 


194.* 


Spbyb art WS Le srs 

The (intercession of the) soldier was not accepted, he (then) sent the soldier's 
cap (to intercede for him). 

If the patronage of the master cannot serve, that of the servant 


can be of little avail. In Egypt sx implies a horse soldier, in 
H 2 
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opposition to a foot soldier or sf —The Egyptians use aah as 
the common term for “ to send.” _,,b,b is the high woollen or fur 
cap worn by the horsemen, called dely or delaty. 


195. 
yy GSS les Rp 
A paradise in which hogs feed. 
Said of a beautiful woman whose husband is ugly. 
196. 
ays} is ys ie Sor her 


Ienorance that supports me is better than wisdom which I must support. 


Rather take from the fool, than give to the wise. 


197. 
SiS Garo) Uys 
Thou art more ignorant even than thou art impious. 
Verbatim; ‘‘ thy ignorance is stronger than thy impiety.” ‘The 
word ,36 is a very common term of insult among the Moslim 


Egyptians themselves, and means, when applied by one of them to 
another, ‘‘ impious. ” 


198. 


cst 3 Sls 5 3 Ss 


The camel has his projects, and the camel driver has his projects. 


The interests of the governor and the governed are never alike. 
wi 3 18 here to be understood as «é § aks 
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1997. 


wd 


ry Bay St ee Vy 5 Sy Sty ue Uns 


Sit down when thou art taken by the hand and when thou receivest presents; 
and not when they lay hold of thy leg and drag thee (away). 


Visit only where thou art welcome. With respect to the expres- 
sion Sa. ds, some remarks shall be offered hereafter. 


ANS Bos 





200. 
ity Gb #5l. Gle 
Is thy mother-in-law guarrelsome? Divorce her daughter. 


Cut up the evil by the root. The mother and daughter will leave 
thy house together. 


201. 
Ey eR » cre Qe 


(In truth) my lover is a fine fellow, and he wears a straw turban. 


Said in derision of a ridiculous spark. ery “to tie,” and “ to 
3) 2 ° ° . 
wear a turban.” = are the mats made of dry reeds in which is 
packed the charcoal sent to Cairo from the country about Thebes. 
202. 
3,5 bat CLS Gk WB Le ye 
Afflicted, because she has no cows; she twisted her hair into a whip. 


Said of one who consoles himself for the want of enjoyments by 
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23,3 is a whip made of date-leaves, with which 
ts drive their oxen in ploughing or drawing at the water- 
mills: it is likewise called eee: — The word g,x% must not be con- 
founded with jx or “hair,” although I have so translated it; this 
latter means the “hair of the head;” but 3x4 those hairs which in 
the East it is usual’to shave off or remove by a depilatory, although 
the slovenly peasant-women often allow them to grow for months. 


203.* 
Afflicted at having no house, she bought a broomstick and some oil. 


Of the same signification as the proverb immediately preceding. 


204. 
Ce yA OY Ks} y-0 So phais cas ls b Kia 
Aggrieved because she had no eyes, she purchased a looking-glass for two derhems. 


Of the same import. J). for #6 


205. 


In our account we reckoned the serpent and the scorpion; but the “ erba wa 
erbayn’ was not in our reckoning. 


We have not taken proper precautions against the most danger- 
ous enemy. The “ erba wa erbayn” is a small spider-like insect, 
which is said to have forty-four feet, whence it derives its name. 
It is reputed extremely venomous. I never happened to see one. 
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206. 


er ae sl So ye coe? cell alll Jb CES gay5 tale 
They milked a monkey; she drew back in a surly manner. “ The milk,” said 
they, “which comes from (one with) that face is (surely) bad stuff.” 


The wretch. who with affectation and grimace refuses to assist 
others by a service that would reflect honour on himself, will never 
do any good. 3%, in the Egyptian dialect means “ to draw back 
sulkily,” or like a prude or coquette, if any one approach too near. 
-!> not only signifies ‘ unlawful” or “ forbidden,” but in common 
speech, ‘‘ worthless.’ 


207. 
ypol> fre sla Wy al 
Anger without power (is) a blow ready. 


If a person become angry with another to whom he is inferior in 
strength, he may expect to receive a blow. xl> in the Egyptian 
dialect signifies ‘“‘ anger,” as well as ‘“‘ stupidity.” It is said, cda<* 
xo ‘ I became angry with him.” sl. 1s “* official power, influence, 
importance, patronage derived from rank or wealth. xi equiva- 
lent to us ‘* a blow on the neck.” 


208. 


FB ak Ass dS gols! Sgols ee > 
Loose me from pillar to pillar ; perchance it may cause liberation. 


Loose my chains from one pillar, and fasten them to another, 
said a prisoner, perhaps in so doing I may effect my release. This 
signifies, that the unfortunate grasp at the most trifling circumstance 
in hopes of relief. Among other meanings Bis implies deliverance, 
relief, return of good luck, an opening to happier circumstances. 
In this sense God is styled -1;s—and when Arabs pray for deliver- 
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ance from misfortunes they always address him by this name, and 
say ais; .—The expression -,3 3 1s often used in like manner to 
console a person, and then means ‘“ hope the best!” 


209. 
cles 68 3 >= 
A storm in the shop of a glass-dealer. 


Signifying that a thing is quite out of place. eas a dealer in 
glass-ware. 
210. 
CoylesLst BS g ghb Rath 535 3 ak 
He put him into the basket of Meloukhye; he came out of the basket of 
Badenjans. 

Said of one who is continually running about and seen almost at 
the same time in different parts of the town, always in great haste. 
The Meloukhye is corchorus olitorius, a favourite vegetable among 
the Egyptians. Bddenjdn, the egg-plant, is likewise much esteemed 
by them. 


211. 
Kary, Yass Ole Io Wl be kay 
Afflicted because she had no house, she made a livery stable of the hole (in which 
she lived ). 

On the ridiculous attempts of poor people to imitate the great, or 
to appear rich. x for x3 means a “hole,” more particularly 
foramen ani. In derision this term is applied to a small dirty place 
where poor persons live. x.,, a public stable wherein cows are 
kept in the town at that season when the open country is inundated. 
Similar stables are found in every quarter of the town, and the cows 
kept therein furnish Cairo with milk during the inundation. 
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212, 
ahs Go oY Y ney Che, Ke 
Rub a loaf against a loaf, no doubt of its crumbs (coming forth ). 
Set two men of equal powers against each other, their true cha- 
racter will appear from that experiment. 


213. 
Sb ob es 
Remove the gate of thy stable to another side. 
This is generally said on averting the danger of the evil eye. If 
a house is reputed of evil omen (.,%), the owner usually walls up 
the gate, and opens one at another side, by which he hopes to avert 


the baneful consequences of the evil eye of his enemies. jute} (or 
\at.J) is the origin of ‘ stabulum,” a stable. 


214. 
Co swe3 AR Cylon p> 
Sweet of tongue (but) of far distant beneficence. 


Said of a hypocrite. 


215. 
Ss KA a ee 
We thought that there were men in the desert. 
Said of persons whose cowardice has disappointed our expecta- 
tions. cus is often employed in the sense of ‘‘ thinking;” thus 


as’ SU) cows ‘ I thought thou lovedst me.” 
c 


































































ARABIC PROVERBS. 


216. 
(Like) the government of the strong over the weak. 


Applied to unjust oppressions in private life. 


217. 


wd 
Coyas Ly Spo b> 
A virtuous woman had patience (with her husband), her house flourished (or 


continued well peopled ). 
% 


“yg Cus} means here “ to be peopled,” or to continue inhabited by 
all its inmates; in opposition to cys iy, words which would have 
been used if her husband had divorced her and she had left the 
house: here is to be understood es 3; ies 


218. 
On Ly 9 orb pure 
Your talking is fine, but our house is far distant. 


In spite of all your fine reasoning I am far from complying with 
your desire. a+ is often used in Egypt synonymously with _w 
as the verb Sasi, is used instead of Ky 


219.* 
LSS une) bon 5 Les Loe 
Crook-backed, limping, her right hand trembling. 
Denoting a woman afflicted with every kind of misery. 1 m 
the Egyptian dialect, means one who labours under a tremor pro- 


duced by extreme debility. Instead of .... it ought to be za,— 
because » is feminine; but the Egyptians very often confound the 


Caen ne enn nn ene enn een ee ee ee nn eee Eee 
e er ee 
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genders. It may, however, be possibly understood here as 4. Wa, 
cass) asl. 
220. 
os Kitty » GLI SS 
May the ulcer (of the Franks) love thee, and the Lord hate thee. 
Addressed to a hypocritical enemy who assures us of his friend- 


ship, and says “I love thee,’ or <s1 us) The word C45 is here 
put for =a} G45 “* the ulcer of the Frank,” or “ the French disease.” 


221. 
May her envier stumble over her hair. 


An imprecation against the enemy or jealous rival of a woman. 
>x3 in the Egyptian dialect for jks See above, No. 202, for a 
remark on )s% —it means, ‘“‘ may he be unlucky whenever he ap- 
proaches her.” 

222. 
A single grain makes the balance heavier. 


Where two parties of equal power contend, a very slight accession 
of strength will decide the question in favour of one. sus for jx 


225. 
She is with child, and nurses a child, and has four (children) before her. 


On affluence of riches. 
12 
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224. 


NaS Qe S33) le 
The (broken) pots are put to the account of the retailer. 


Great people make the poor pay for the mishaps that befall them. 
3 in the Egyptian dialect “ pots and jars of earth.” It is to be 
understood here 2.) j,i) The name of 5 is given to those 
who carry the earthenware upon their heads about the streets, on 
account of the manufacturers. If any of them should break, those 
who carry them are responsible to their principals. 


225. 
Coslyd a bbl) gle 


The dream of the cat is all about the mice. 


226. 
AU Salt 5 An 
(Like) dry reeds and (still) keeps company with the fire. 


Most likely to suffer from the calamity yet imprudently exposing 
himself to it. We is the arundo epigeios, that grows particularly 
in Upper Egypt in districts which are not regularly inundated: 
the poor people use it as fuel. ,sl=2 is the Egyptian pronunciation 
of ,élx; The lower classes frequently pronounce the ¢ like - ‘Thus 
they say phe A) for ye dy! —also gpas for ger. —and J C= for 
a) Cx, — ae, for dee, —likewise o= for ox, —but the same people 
pronounce the ¢ strongly in other words when it is placed at the 
beginning or end of them. 


227. 
373 GS hg are Ge Cae 
Thy beloved is the object that thou lovest, were it even a monkey. 


Love is blind. 
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228. 
alg) g Jam Le aly!) yas 
The best food is that which fills the belly. 


Such is the true though not the literal meaning. ),3 is taken 
here for the whole of the intestines. \se~ “to reach, to arrive at, 
to hit, to fulfil one’s purpose, to satiate.” 


229. 
age: Or Tee pen ro rec alr etre 
They wooed her, and she resisted; they left her, and she then fell in love. 
On the whims of those who capriciously oppose the wishes of 
others. ahh among several significations, means, in the Egyptian 


dialect, the same as 5,43 “ to fall in love,” because it is understood 
rials ds Cashbs 


230. 


“) ~ 


Baker and (at the same time) Mohteseb. 


His interest will cause him to lose sight of his duty. Mohteseb 
is the public officer who superintends the legal Bucs and weight of 
the provisions sold in the bazar. 
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231.* 
GES = ye Ge gis 
Take thy luck from the lap of thy sister. 


A poor woman complained that she had not any children, her 
sister had half-a-dozen little ones in her lap, and did not know how 
to supply them with food. ‘The person is therefore advised to take 
warning from her and not to form rash wishes. 


232. 
ales ghisy 5 Ja b= 
The dirt of labour rather than the saffron of indolence. 


Rather to be busy were it even in dirty work or labour of little 
profit, than to be indolent though in possession of luxuries. 


233. 
Se ws lo JMR 
A vinegar seller does not like (another) vinegar seller. 


On the ‘“ jalousie de metier.” At Cairo the name of SyAJ is 
given to the sellers of pickles; cucumbers, turnips, onions, baden- 


jans (egg-plants) preserved in date vinegar are favourites with the 


Keyptians. 
234. 
2 
Acquire learning and information (even if they come) from the mouths of cows. 


Never object to any source from which you may derive useful 
knowledge. ¢,b,= 18 the snout of a hog, and generally applied to 
any ugly mouth. 
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235. 
TF oo pay) Ge dS 
Take from the (bad) debtor were it but a stone. 
Do not refuse from a bad debtor whatsoever he may pay on 


account. In receiving a small part of a considerable debt, it is 
often said, 


BSS Go Lp Ss) (yo ByRis 


A single bristle of the hog is better than all his (the bad debtor’s) beard. 


236. 
BSS SS id 3 Aye) Jol ds Bs) is opel dc. Se ds fame fp 


A beetle upon a broomstick was entering the privy; “look,” said one, “ at the 
carrier, the carried, and the hotel!” | 


The 26,35 !s are public khans at Cairo, where strangers halt and 
merchandise is deposited. The abridged saying “ look at the car- 
rier and the carried,” is often quoted on seeing a mean looking 
man riding upon a wretched Rosinante. 


237. 
BAS Ys Fy 
Toys without instruments. 


g3,s small ware and other toys sold usually in the same shop. 
sds implements used in the different crafts. The saying.implies, 
‘fuss about trifles,” “‘much ado about nothing.” A man keeps 
toys in his shop, but not any useful or necessary implements. 
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238. 
Isgad) GSM ple LOE 
He left her upon the black ground. 


He ruined her completely. In taking away her mat, the poorest 
article of household furniture, he left her to sit upon the bare floor. 


239. 
Those are (esteemed ) the best people through whom one gains. 

The expression ahs SysuJ nm eestands Tor Aesadijeseg os chs OF XY gle 
2) “ upon whose hand they gained,” ¢.e. through whose inter- 
ference or medium. 

240. 
Pa sivasihy Shes 


The best generosity is that which is quick. 


241. 
z x) ee sis ye Ags leo ye 
Do no good—thou shalt not find evil. 


On ingratitude. 


242. 
WA CHS GN Lk! J5zF Ibe 
Leave the entangled yarn to be untwisted by the effeminate or pusillanimous. 


jd} interwoven, intricate, disordered; this sense is likewise 
o-S -3 


expressed by bast. The word j,ot} in the Egyptian dialect for 
\ls signifies ‘* effeminate,” ‘‘ weak-hearted,”’ ‘‘ unable to make 
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exertions.” «ss for si This saying means that the business 
must be suited to the capacity or character of a man, and the puny 
or weak-hearted must be employed in women’s work. 


243.* 
CaS Rae 9 hs) cle 


Of empty stomach, yet he chews incense. 


A hungry beggar, yet affecting the manners of great people. It 
is a common practice in Egypt among the higher classes to chew 
incense in order to sweeten the breath; or, as it is said, to facilitate 
digestion. 


244. 
peel Fonte BO ey gC 
Take his understanding and put it into the basket (at thy back ). 


Said in derision of a person’s understanding. %,=>,. is a small 
basket which the poor Nubians, who come to try their fortunes at 
Cairo, sling upon their back, and carry in it their food and misera- 
ble luggage. 

245. 
Xero sgey bo SUI wos 


Those are the best riches which are spent in their proper place. 


Literally, ‘‘ which are directed towards the proper side.” 


246. 
edhe UWL 255 Ge Und yas 
He is the chosen of the people who rejoices in the welfare of others. 
K 
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247. 
ext, BSL SpA 
With gentleness the fracture is repaired. 

With politeness and softness a reconciliation can be effected in 
quarrels. This refers to the common saying, i=vell 3 Gy Gy 
‘¢ a hole has been bored in the friendship,’ or “ friends have been 
disunited.” 

248. 
Ely>) colalds Ns ea 
To be humble when we want (the help of others) 1s manliness. 

This maxim is deeply impressed on the minds of people in the 
East. eletds “ affairs,’ “ business,” ‘‘ wants,” ‘‘ demands from 
others,” &c. 

249. 
SK oe WN) bse Sal Go eobs! cas 
Expel avidity from thy heart; the fetters will be loosened from thy foot. 


Be contented, and thou wilt be free. 


250. | 
o] w ~ 
wo) AS FdSS, ASS aqy xyhs 
Leave him alone with his grief—he has taken one as old as his mother. 


Of one who deserves his misfortunes. ‘he man had married an 
old woman, and might therefore have expected from the first not to 


be very happy with her. 4s! is often used for ‘* he married.” 


2) 


jos “similar to anything in quantity or quality;” often employed 


in the same sense as \ic 
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251. 


cosmo yo ysl V4 Bite Qo Dds 
Take (the wine) from the drunkard and do not take it from the sober. 


The sober will more probably betray thee in this instance than 
the drunkard. ‘The & of s,= refers to %,3 or “ wine.” ze “ one 
who is awake,” “‘ in possession of his senses,” ‘* sober.” 


252. 
Beis po GUIS de 
Take the book by its title; or, take the letter by its address. 


The first view teaches us to judge of a person’s character, and 
whether he be a fit object for a nearer acquaintance. Such is 
generally thought in the East, where a Lavaterian system of phy- 
siognomy prevails. Hvery governor of a province is a physiognomist, 
and fancies that he can ascertain in the looks or mien of those 
brought before him which is the guilty party. A prepossessing 
face has more influence in the East, than in Europe; but the rules 
of physiognomy are never strictly analysed, and it is chiefly from 
the expression of the eyes and the state of the eyebrows and nose 
that an opinion is formed. 


253. 
Fis bread is kneaded and his water is in the jug. 


js) 1s a small earthen or tin jug, by which water is taken out of 
the large jars that stand in the vestibule of each house in Egypt. 
K 2 
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O54. 
Leal) xan Le idle, gh. ds 


Take it for nothing. ‘“(No,)” he said, “my sack is not large enough (to 
contain it).” 


On the great luck of some to whom more is offered than they can 
accept. wis is a sack of black or white and black striped goat 
hair, in which the peasants carry their corn to market. 2% for 
= is the common expression in Egypt for “ gratis.” 


255. 
cy) O53 Leg) bad Gg lapel 5 ab Se 


Take a piece of mud, strike it against the wall, if it do not stick it will 
leave a mark. 


On the effects of slander. 


256. 
A bad rider—yet he gallops about among the date-trees. 


This is said of the ignorant who affect to display learning. 5,= 
‘‘ dirt,” is often used to express a ‘‘ thing as bad as dirt,” ‘* use- 
less,” ‘* miserable.” eer, ‘to set off the horse in full gallop,” ‘ to 
ride at full speed.” ‘To gallop among date-trees is of course diffi- 
cult on account of the numerous turnings. 


257. 
Sel, CAS al as 


Take the thief before he take thee. 
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Take me by the hand to day, I will take thee by the foot to-morrow. 


Be kind to me now, I will hereafter return the favour two-fold. 
dy d= is equivalent to so, ds “ take my hand,” or “ assist me.” 
The beggars at Cairo constantly say ez) Xe dal, alll “ God assists 
the charitable and generous. Soy dsb, wt) “ May God assist 
thee.” ‘The expression ‘“‘.I will take thee by the foot,” means that 


on a future occasion | will assist thee more powerfully than thou 
assistest me at present. 


259. 
Aube Alu! Go _ybls 


He exposes himself (to danger) who regards his own counsel or opinion as 
sufficient. 


skin) is here in the same sense as 4S} But this is not the usual 
signification of the word in Egypt, where it commonly means “ not 
to be in want of.” Thus a very frequent expression is ais Curia 
‘“¢ T do not want it,” “‘ I can dispense with it.” 


260. 
Take the merest trifle from the vile and abuse him (at the same time). 


The miser deserves no better treatment. all is here put for 


Jasu) “the miser.” 5) properly signifies ‘‘ to reproach a person 
with his bad qualities,” or Qiks Ss 
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261. 
et Oo 5 Gls leis UIs 
The house of the unjust oppressor is (or must be) destroyed, though it 
should happen in distant times. 


262. 
Least) Dyas rae b9 
The riches of Egypt are for the foreagners therein. 
Since the time of the Pharaohs Egypt has never been governed 


by national rulers, but constantly by foreigners. a0 Js is said in 
the same sense aS _)45 Js OF Kyi! Js 


263. 
Something has entered into his back teeth that will never come out again. 
This is applied to a person who cannot rid himself of a disagree- 
able companion or confidant. The word & pronounced ‘“ baka,” 
is constantly employed as an adverb, sometimes quite superfluously 


and without any meaning; at other times it signifies ‘* now,” 
‘acain, ‘* then, ‘* never.” 


264. 
pele rely) ¢ 9-09: 


The tears of the adultress are ever ready. 
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265, 


Salah lead WN yiee Le Rule 9 ols 
A house with tts gate—and the monk cannot find a crumb of bread in it. 


On the stinginess of a person in easy circumstances. ‘“ A house 
with its gate,” implies that it is a well-conditioned dwelling. xx, 
for jix, *‘ to stumble,” “to make a false step,” and therefore “ to 
sin;” likewise “to find,” or “light upon.”  x1,, is often used 
synonimously with Wl, —at other times it means a “‘ by-gate.” The 
gates which inclose the interior quarters of the town are called x),. 


266. 


cS Vy teist Vy Gleet Y co 
(Like) a bear that is neither to be milked, nor to be led in parade, nor to 
be ridden. 


Said of a useless clown. Ss often pronounced s isa “ bear.” 
Turks from Anadolia sometimes exhibit bears in shows at Cairo. 
A large party of those Turks came in 1814 from Romelia to Cairo 
with half-a-dozen bears. The people then said, that in Mohammed 
Aly’s country (he is a native of the sea coast of Romelia,) every 
man was a dancing master to a bear, and that the pasha had sent 
for them to remind him of his youthful pursuits. On the spreading 
of this report the bears and their masters were immediately banished 
from the country. cis. comes from ads a horse led in parade 
before a great man in public processions. 


267. 
WLS pgigley 4 Halle @giyns 
Their bodies are high; their stomachs are empty. 


Costly furniture in a house, but no provisions nor money.  <4ms 
is the plural of cus ‘a boiler,” or “ large pan.” 
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268. 

Cagle SS gly Jaa IE AI TSB fd |e Je GUIS ge Gs 
There was a knock at the door. “ Who is there?” <A wench for nothing.” 
«< Enter,” he said, “even if thou wert the poison of death.” 

What is given gratis is always acceptable; and according to that 
rule no one in the East, from the lowest to the highest, refuses a 
present. On this subject the following proverb also is cited: 


ESN S Th Oe HE ecm 
What is for nothing, get still more of it: what is for money, avoid it. 
ais s5> “take another road that you may not meet it” Js Qe 


for |S ,.« is the common interrogation at Cairo for ‘ who is there?” 
In Syria they say ts © and likewise sax xi. instead of 130 40 \ 


us is not properly “‘ a wench;” its true meaning may be found 
in the dictionaries. It is a term heard much more frequently in 
public than Europeans would suppose, who generally entertain 
very false notions concerning the modesty and decency of the 
Easterns, with respect at least to language. 


269. 
wo JAS 449 
The worms of the vinegar are of the vinegar itself. 
This is said when something disagreeable happens in a family 
caused by one of its ill-natured members. 


270.* 
wib bh § 5 oh, bl 
Leave (or do not think on) what is spoiled, but eat the good things (that 
are before thee). 


vj, in the Egyptian dialect is the same as Ws “ to be spoiled,” 


ARABIC PROVERBS. 73 


and is principally said of food. Gu  “ what fell to thy lot of 
good things.” ‘The sense of this proverb is expressed in the follow- 
ing ancient verses: 

Jon 3 SN 555 to lo Silo, Ge te 


I- - >] 
ee 


PS ge gles) KiSleo Qo pad} ylh 
271. 
sWS} UW slhe de idl Ms 
The box went in search of its lid until it met with it. 


On a person’s eagerly watching an opportunity and at last finding 
it. cds isa small box made of ivory or bone wherein perfumes, 
balm, civet, musk, &c. are sold. in the Egyptian dialect often 
implies, as here, the same as x= and then means “ until.” 


272. 
Money is sweet balm. 


It heals all wounds. Such is the general opinion in the East. 


273. 
Rayo Sylud LIN 
The animal is worth (no more than) a whip. 


As much as to say, “‘ it is worth nothing.” i. is a scourge or 
whip made of date-branches cut into thin slips, still holding toge- 
ther like a harlequin’s wand: children play with it. sls “ it is 
equal,” ** it is like,” and more usually “ it is worth.” In Egypt it 
is pronounced as if written 5,.., —thus they say, Sym, ya! “ what is 
it worth?” ‘ what is the price of it?” 

ie 
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274. 
ale yaa!) oat S43 
The remedy against (bad) times is to have patience with them. 
In their nervous language the ancient Arabs said, 
nl Rds 4 XKY prob Ley » gary) Spo OM, 


Thou hast eaten (or enjoyed) thy age for forty-four years; wait then when 
it preys upon thee with its back teeth. 


NI is sometimes limited to the space of forty-four years, or the 
computed age of man. 
275. 
pad” 3) Ls aSLGS 


(That is) thy world wherein thou findest thyself. . 


Enjoy the present moment. «3 cj L. stands for 3 cs) L Ss 
or a3 col le ali The «3 cannot relate to (ss which is of the 


feminine gender. 


276.* 
pili: Gy Gh Culy HW paw Syd 
They mentioned Misr to Kahera; on which Bab el Look rose with its weeds. 


In ridicule of those who push themselves forwards to attract no- 
tice while nobody pays them attention. ‘They mentioned Moesr (or 
Fostat, the first-built Moslim city, southward of the present Cairo,) 
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to Kahera, the town erected by the Fatemites, on the north of 
Fostat. Bab el Look is a small and at present half-ruined quarter 
formerly belonging to Fostat, but now included within the environs 
of Southern Cairo; it is in many places quite deserted, and abounds 
with grass and weeds; it had, therefore, but slight pretensions for 
standing up when Misr (or Fostat) was mentioned, of which it 
formed one of the worst quarters or rather suburbs. 


277. 
Sis gs) Sgzows SE -15K) tq J,,75 


They mentioned the Prophet; the people wept. ‘“ Hear,” cried one, “ what 
he said,” (rather than weep ). 


. 278. 
Spine lal lo Svgrin JS 
That is a patty, (they said,) but we are not (fit to be) its stuffing. 


A fine affair; but not one in which we can participate. uyain 
is a flat meat patty sold in the bazar. sj according to the 
Egyptian pronunciation for = — y= “* the hashed meat and spices 
with which patties and other dishes are stuffed.” The ,2 of ,2us! is 
the common appendage to nouns and verbs in the Egyptian dialect. 


279. 
Sind poo a0lSs yall STS 
Pull this dish out of thy teeth. 


This is not made for you. .,,! in the Egyptian dialect “ a dish 
of cooked victuals.” 
| L 2 
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280. 


oVU 


ayy dw ke Gy JS 
That is a lattice-work that does not keep off wind. 
On half-measures. J,, is a lattice-work used as sheds in gar- 
dens; or upon balconies, which are usually covered with vines or 


creeping plants. It is made of the ,.,, or dry canes of the durra. 
is for 532 dw “¢ to keep off, to stop or hinder.” 


281. 
aig¥ ell! Mek 13 
That 1s (like) the master’s work for his son. 


In praise of nice and well-executed work. 


282. 
That is a plaster like (the plaster) of a horse doctor. 


Said of a coarse remedy applied to some evil. lb. ‘ the horse- 


smith,” who, at Cairo, is likewise veterinary surgeon. 


283. 


w - 


Kal} go yas! wi oh 


That is a thing cheaper than a blow. 


[t is of a very low price. Xe or S. “a blow on the neck.” 


284. 


sy AAR és> Ss 
That is a hunger that breaks a cuirass. 


Said of boundless avidity or greediness. cui, in the Egyptian 
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dialect is often used for .%& “to break.” 5, “a coat of mail,” 
‘* a cuirass.” 


285.* 
arian, Le S>F Ah Ws 
A dog’s tail never stands straight. 


Said of incorrigible habits. s,s ‘‘ during his whole life,” is often 
used for oJ ‘‘ never,” without any reference to life-time. 


286.* 
essigeales peace Hie S103 


A fly is nothing ; yet it creates loathsomeness. 


owe 


The most insignificant person may prove disagreeable. 33 in 
the Egyptian dialect “ to excite disgust,” « to become loathsome.” 
sie GMs “he has disgusted me.” Of the same sense is the term yk 


’ 


287. 
HNN aS po Lard, yal J3 
The removal from office which is despised, laughs at the pride of government. 


When we have departed from our station we begin to see what 
was ridiculous in it. 33 the “ disdained, despised, mean, misera- 
ble.” This is here personified together with 3,8 which is the re- 
moval from office, rank, or power. x3 ‘ puffed up pride.” 


288. 
Lem sey Cicesbis dai WSael 53 


Leave off ambiguous talking, should it even be true. 
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289.* 


iain ea 


Debased is he who has no impudent defender. 


* 


«iw ‘insolent, impudent.” So are called in Egypt those per- 
sons whom their masters, patrons, or friends employ in fighting 
their quarrels or in disputing for them with their insolent behaviour 
and impudent language: people of this kind are easily found at 
Cairo. ‘The following verse expresses the same sense: 


ley ins Soba) SUG ob pd 5 het eG 


290. 
ctl le SE a Ss 
Thy mouth put me in mind of the jackass at home (or of my family ). 


On a person appearing well at first, but proving a worthless 
object on nearer view. A young man followed a woman in the 
street thinking her pretty; when she led him to a remote corner 
and lifted up her veil, he discovered her ugliness, and exclaimed in 
those words. 


291. 
RR Pi ey eee 
The people went away; the baboons remained. 


uss IS a species of the monkey tribe, I believe a baboon. &, 
in the Egyptian dialect is seldom conjugated; it ought here to be 
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NAN eye 


292. 
SoS Sle , EL sl, 


Drunkenness departed and reflection came. 


293. 
Coles) ge GM G5, 
Dogs are left to be provided for by fools. 


‘The extravagant fool throws away his money upon those who 
little deserve it. ,, here means “ the lot,” or “‘ whatever is as- 
signed by destiny.” In this sense it is often employed, and we find 
it so in the Koran. To this sentence we might here suppose pre- 
fixed al! jx» In Syria the term G3, 1s used to express ‘ mer- 
chandise,” which in Egypt is called xe, 


294. 
BD yq By) C55, 
A rose fell to the lot of a monkey. 
Said of persons little deserving their good luck. 


295. 
corel, ul 4 cl> Ss, 
I saw thee go on the pilgrimage at the same time that the people returned from it. 


On tardiness. 
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296. 


He went to make his ablutions in a pond and was drowned. 


He expected some advantage, but instead of it met with total ruin. 


297. 
soi) ge dg3) CIE aah alll es, 
God bless his mother; she was more profligate than his father. 
Reviling language. 5,3) from 45,3 (See Dictionary.) ‘The mean- 
ing of ai @s, is literally “God have mercy;” but in vulgar use 
the phrase corresponds rather with the English “ God bless him!” 


298. 
The provision for to-morrow belongs to the morrow. 


Do not trouble thyself about futurity. 


299. 
Se ewan tens Mca s INS, 
Give us back our basket, we do not wish for any grapes (therein). 
Pay what thou owest us only, we want no profit from it. ibis 


a basket made of date-leaves, in which the servants bring fruits and 
vegetables from the market. 


300. 
cs) et (s* Kae) 
A throw without a thrower. 
‘his is said in excuse of a loose word inadvertantly dropped and 
giving offence to another person. 
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301. 
3S pasty he chy 
He went away from me together with the fat of the kidneys. 

Used to express that the person left me and took away even the 
smallest trifle of what was due to him; so that he has no further 
demands on me. When a sheep is killed by a private person some 
of the bystanders often take away the kidneys, or at least the fat 
that incloses them, as due to the public from him who slaughters 
the sheep. s%& is the Egyptian plural of x& “ kidney.” 


302. 
xb} Sris lo Yael os, 
Go, (and) the most sour thou hast, cook it. 
An answer to one who excuses himself on pretence of the bad 
state of his larder for not being able to entertain a guest. In the 
vulgar Egyptian dialect -,, is the imperative instead of - , 


303. 
RS 9 Ny Ge OW py 
God bless him who pays visits, and short visits. 

The visits in the East, and chiefly those paid by women to each 
other, sometimes last a whole day; and even the visits of men 
are usually prolonged to a most unreasonable length. Cis *“ to 
lighten,” ‘‘ cause to be less heavy,” and here “ to shorten.” 


304. 
Fle went to woo (her for a friend) and married her himself. 


On an agent taking possession of the profits that he was employed 
to earn for his principal. ~,,3) in the Egyptian dialect for - 3,3 
M 
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305.* 


Blessed be the man who knows his power and abstains from doing evil to others. 


kn a es ee 
SS 


306. 
KNLS g xiad g phat 3 aul, 
His head turned towards the Kebly, his hinder parts among runs. 


On the hypocrisy of devotees, who seem attentive to their reli- 
gious duties while they are occupied in base worldly affairs. 


307.* 
US gg CdS 5 lo 3 wl, 
The head in the heavens, the hinder parts in water. 
On pride assumed by low people. 


308. 
yslbl} gs all Vy ystas oS, 
Riding (though) upon a beetle, rather than walking upon carpets. 
Persons of high rank in Egypt hold walking in great horror; and 
after they have passed the years of childhood, are rarely seen on 


foot beyond the thresholds of their own houses. (sb is the plural 
of xwith “‘acarpet:” it is more usually called zie in Egypt. 


309. 
Ol) 3s > Olewes ws) 
The two parties (who had been) contending agreed (to it) but the kadhy 
refused his consent. 


f Said when the arbitrator, from an interested motive, endeavours 
to prolong the quarrel. 
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310. 


(Like) wind in a cage. 


Said of frivolous nonsensical actions and of measures that cannot 
have any effect. (ais a cage made of loosely interwoven palm- 
leaves. 


311.* 
REL Ge Cau? lye G 
Sometimes love has been implanted by one glance alone. 


oi 
312.* 


a) 


shag et aANE SL Lt 


(The fire of.) more than one war has been enkindled by a single word. 


ols. 
ay Ms WS Gli Gye la, 


Perhaps the drinker of water is nearly choked by it, and spits it out before 
his thirst be quenched. 


We must sometimes abandon a business which seemed profitable 
at first, but proves ruinous before the conclusion of it. 6,4 in the 
Egyptian dialect, signifies the gurgling noise made in the throat by 
spitting out water that nearly chokes one. In the same dialect 
la) Signifies “‘ perhaps,” or ‘it may sometimes happen;” the more 
common meaning is ‘“* perhaps.” 
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i Se 


O14. 
Cmte gh WB uspall co) 
The husband of two parrots (is like) a neck between two sticks (that strike it ). 


On the misfortunes of a man married to two quarrelsome and 


garrulous women. 
315. 
uel, OS Gud Gls} 
A narrow lane, and the ass (upon which one rides) is kicking. 


Said of those who cause additional difficulties in an intricate 
business, instead of carrying us through it. es,, is the common 
term expressing the kicking of beasts. 


316. 
My husband tells lies to me, and TI tell lies to the neghbours. 


I do according to what I learn. 


38 be 
Regi Syins ns pis je S35 


My husband was not jealous ( although) my lover came to search for me 
with a candle. 


On the blindness of cuckolds. 
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318.* 


The husband of the harlot is a base wretch by his own testimony. 


319. 
Lend} bli 5 bare 5 las, 
Zayt and Mayt, and jumping over the wall. 
This is said of a man fond of company and noisy. Zayt and 


Mayt are words without any literal meaning, expressing merely the 
noise of a busy crowd. (See Proverb, No. 146.) 


320. 
myhs be oa 55 
The fifer of his (own) camp does not rejoice. 


The talents of a person are less admired at home than abroad. 


321]. 
USS 3 Lady 
Our oil is (mired) with our (own) flour. 

Said when a person marries his own near relation. Oil-cakes 
are a favourite dish with the lower classes in Egypt: the oil used is 
lamp-oil (_l~, cu;). 

322. 
KES _y_aib!s Bhs 
He added singing to the drum. 


Said when either good or bad fortune receives an addition. 
jib the small drum or tambourine which is held in one hand and 
beaten with the other, and is the constant companion of the women, 
especially of the lower classes, in their gay moments. 
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323. 
SES Bag Ge OG 9 oleh ss 


The ass slipped (and fell); this (. proceeded) from the ass driver’s desire (to 
see a lady). 


‘The affair was spoiled because the person entrusted with the 
management of it yielded to the impulse of his own passion or 
interest. A lady rode upon an ass, which the driver caused to 
stumble and fall, that he might obtain a sight of the fair one. 
i=; used in the Egyptian dialect for i; or As; “ to slip, slide, 
stumble, fall,” &c. : 


gt) y= 


324. 
AAR iN dls Ss so) us xsl 
T asked him about his father. “ My uncle’s name is Shayb,” he replied. 


Applied to those giving an answer not suited to the question. 
\tx is the mother’s brother ; es the father’s brother. 


O20. 
Li cys guilic Syn 
They entrusted the keys of the pigeon-house to the cat. 


z» in Egypt is the name given to the pigeon-houses, which in 
the open country are built in the shape of small towers, upon a 
plan much resembling that of the propyleea of the ancient temples. 
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326.* 
GH pst a La gh Sb el) Spow 


They have called thee Radjeh. “ If God please,” they said, “ (now) we shall 
come to the just (measure ).” 


Thy reputation and outward appearance promise much. Réddjeh 
is frequently used as a man’s name; it also in the Egyptian dialect 
signifies ‘‘ to increase the weight of the lighter scale until it equal 
the other.” ids is not only “ truth,” but also “just,” and “ one’s 
own due.” 


327. 
Soy) dele BGRAIS Bel. 
One hour for thy heart, and one hour for thy Lord. 


Divide thy time between heavenly and worldly concerns. 


328. 
UG Lele 4 EY 4 Gm 
A lean little thing of a lady; and (moreover) in childbed. 


She was miserable enough, and still became more miserable (by 
the labours of childbed). x. used in the Egyptian dialect for cu. 
—— {9 , is said instead of 13 «9 , a common expression to de- 
note a person. or thing of utter insignificance, poor, thin, miserable. 
uli! is the state of a woman for forty days after the birth of her 
child, during which time the Moslim law regards her as impure. 


329, 
The market of debauch is always open. 


es “erect; if said of the market, it means “‘ open.” 
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390. 
saa lace Gag) eke RS. 


A blow that is profitable does not hurt the neck. 


331.* 
Lule Jile 4 pale Mw 
Arms ready and good sense absent. 


On a passionate man ready to vent his rage. 


332.” 
He is proceeding to the pilgrimage by a day's journey. 


Said of the hasty. 


338. 


SLE SES) Vege 
Govern the rabble by opposing them. 


\ymgw is the imperative of the verb Llu — uwzu, ‘The substantive 
is xwkw Which means the government or administration of the 
executive power, in opposition to that of the judicial body or 
s~s! In the Egyptian dialect i. has also another sense, and 
means ‘to talk gently to a person,” ‘‘ to coax or wheedle him.” 
ximluw means then * I have talked gently with him, enticed him by 
soft words.” The grooms in Egypt are called |W. (singular .o.) 
because they treat (or ought to treat) ‘the horse gently. The pro- 
verb means, that low people can only be governed by acting in 
direct opposition to their inclinations. 
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304. 


go MS Ge as ete oleh 
A tyrannical sultdn is better than constant broils (or anarchy ). 


330. 
sl ‘plage LRN glow 
The hearing of music is a poignant pain. 
This is said in ridicule of misers, who are reproached for their 


contempt of music and songs; in proof of which the following 
saying is attributed to them: 
bs cay Ghd) 
The person listens (to music), he rejoices in it, spends money (on the 
songstress); then comes reflection, he grieves and dies. 

el», a Persian word, meaning the pain of any disease: it is 
naturalized in Egypt among the physicians, and signifies a violent 
pain, or distemper in the brain. 


336. 
CTS ag Sle 
The riders have carried it with them (on their Journey ). 
Said of a piece of news so publicly known, that even the Bedouin 


travellers heard it, and reported it in every place on their way. 


~Sj is a party of Bedouins mounted on horses or camels. 


337. 
535 \ ery wh 
Inquiries become (or lead to) separation. 


‘Too much inquisitiveness or curiosity about the affairs of another 
may cause a disagreement and separation. ; 
N 
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338.* 


Be 35 ey glebast 


The sultan teaches, and is not to be taught. 


339.* 
wiley 3 “dd aU nts 
Prostrate thyself before the wicked monkey in his time (of power ). 


340. 
‘gi sllua, Y plyall Gye 
The cat that 1s (always) crying catches nothing. 


To be successful in taking game one must proceed with secresy 
and caution. 





34]. 
cw) Ge ob) os UL Lb Lb 
We have nothing cooked; whence came this fiery coal? 


On unforeseen and undeserved mishaps. > is the usual term 
for lighted coal. xa, is employed also in the same sense. 


342. 
Gas de grt USS Le i 
We have eaten nothing; why should we drink. 


We have not done anything to render necessary the action in 
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question. It is usual among people in the East to drink only after 
eating, so that being thirsty they may the more enjoy the draught. 
ui! je 1s put here for (gy or «is as the prepositions is and J 
are in general used indiscriminately. Thus, ¢} .je tyyés “ why, 
or for site dost thou beat me?” i 


343. 
Ble Cyd} de d Le dpoge Go3a8 
They prepared me; they girded me; but I have not strength for war. 


Notwithstanding every assistance the person is unfit for his busi- 
ness. 3.0% from as, “ to make ready,” “ to pack up and prepare 
for travelling.” 


344. 
ES dso ail) anni 
Lt resembles the thing that is attracted towards it. 


This saying, which sounds better in Arabic than in my transla- 
tion, is frequently quoted, to say that a person frequents those 
people only whose characters agree with his own. The construction 
IS ers af) Oded od egal 


345. 


COMI Cy 3 spt LU J, Ss 
They praised the cat; she (then went and) dirted in the meal-bov. 


Said of those who become insolent and overbearing in conse- 
quence of praise. 
N 2 
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346. 
SI § xgb= SAS Go s SLs 
They took it off from the beard and put it into the moustaches. 
The change did not better the condition. 


347. 
Xa Vig duet ps 
The buying of a slave; but not the training of him. 
The Eastern people know well how difficult a task it is to educate 
a slave and break his stubborn temper. 


348. 
ylie Cylb xed Cylé 


His beard became grey; his society (then) became agreeable. 


349. 
Papel pica dip bait Baliye 
Of a month that does not belong to thee, do not count the days. 

Do not score up the profits of others which can never become 
thine own. By ,4% or ‘‘ month,” is here understood the monthly 
pay or gain. 

350. 
GUS SNS ole ce ole 
A beggar filled his sack from another beggar. 

«ta corruption of ;t& commonly used in Egypt for “a beggar.” 
yux is the bag out of which horses and asses get their evening 
allowance of barley or beans. It is loosely tied to the mouth over 
the head, like a muzzle, and the mouth and half of the head are in 
the bag during the time of feeding. 
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dol. 


KISS NS SINS bys 
The (first) condition of friendship is to agree with each other. 


352. 


Greyheaded and vicious. 


353." 
SNS ORAS sland atlas 


The rejoicing of the envious rends the heart. 


304. 
BLY Sys! Eye 
A single spark can burn the whole quarter. 


‘Trifles may cause universal disaster. 


355.* 
cost ee V 


A thing that does not satiate, creates hunger. 


356.* 
Dit UP aN ely Bae Zell 8 
Take away thine, that I may put down mine, for I am in haste. 


On an angry person in haste, who thinks that every one must 
make room for him and give way to his desires or caprices. <cli, 
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and eat are expressions commonly used in Egypt for “ thine” and 
“mine.” In the same manner sci and , sli. are used by the 
Mogerebins; and the Arabians say Sis and G From the sin- 
gular <x, a plural is thus formed in the vulgar dialect, ¢,i,— and 
we hear geoly di “my horses,” xcs) Will “his books,” Se,b, >9,¥ 
“¢ thy children.” 


307. 


halgs GI Cmi 


The dogs became satiated, and then made presents to each other (of the 
remaining meat). 


This is applied to the generosity evinced by pashas and other 
ereat men towards each other. 


308. 


Part (of it) was burnt, part of it spoiled, and part eaten by the cats. 


For money frivolously spent, such is the account given to him 
who had possessed it. blss a vulgar plural of bs ‘The term bl 
is used by the gardeners; who, about Cairo, are accustomed to 
prick the figs of the sycamore, while yet on the tree and before they 
are ripe, with a pointed iron, so as to tear out of them a piece, not 
larger than a pea; this is done to render the fruit more sweet, for 
experience has shown that an increase of sweetness is the conse- 
quence of allowing the air to enter by that operation into the heart 
of the fruit. Figs that have not been pricked never acquire a good 
flavour and are called ub or spoiled. ‘The operation itself is styled 
‘‘ the circumcision of sycamore figs.” wen 
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359.* 
CBs Y GM Ge Say Jat 
Take off thy hand from the broth lest it should be burnt. 
Said to expose an insidious adviser whose object was that he 
might have the broth for himself. Gj. y in the Egyptian dialect 


for Gj ¥Y 49 In similar cases the .y is often dropt in con- 
versation. 


360. 
We 5 Sey 
A little old man, yet he plays the part of a gay spark. 


=,4 the diminutive of 2.4 — yey from ,\~ “ to play the spark 
or gallant.” 


361. 
Labi, pert Y lyy Jas HS 
A tree that affords thee shade, do not order it to be cut down. 


362. 
Take off thy father from thy brother. 


This expression which has no real sense in itself, has received, I 
know not how, a kind of meaning in the familiar language of con- 
versation. It implies <“ after many difficulties,” or ‘* in short,” or 
“to make few words,” or “ at last:” thus in talking of a journey 
they say, ‘‘ we travelled, we became very tired on the road, thirst 
came upon us, and hunger, we had to fight—‘ take off thy father 
from thy brother’—until at last we arrived.” B Gats oyslac US 
Uke 5 G= Sp) ye Sys Jai WSU 4 Lxe 5 dbs , Ui,bil 








































ARABIC PROVERBS. 


363. 
Ul Lape JE be de past els 
Urine alighted upon dirt. “ Welcome, my friend,” he said. 
This is to ridicule the dirty rascally Turkish soldiers, who when 
they meet salute each other in the Turkish manner with the expres- 
SION (gIs,3 Le; * Welcome, brother, or friend!” 


oG4. 


AE peal 
Evil is of old date 7 


365. 
pS) ge sel 5 Rall ge nll QRS 
The barley engrossed my thoughts instead of the poetry, and the corn instead 
of liberality. 
Thad things quite different in my head. This saying which is 
without wit, puns in the Arabic text. xc Aixs “it engaged my 
leisure or attention and prevented me from adverting to the other.” 


This is an expression much used. 





Avy G>> 


366. 
Zyclé RIg@S Slo 
The owl has become a poetess. 
Of those who undertake professions for which they are not quali- 
fied. 35,88) more commonly called x,,3 ,| is that species of small 
owl which the Syrians denominate ‘«.,, 





ARABIC PROVERBS. ON 


367. 
fey Bets deals 
The asses have met with the sacks. 


Misfortunes return. |.J% is the plural of pws (See No. 254.) 


368. 
Hayy clef ita Ie 
He who made a hole in the corn sacks has become a preacher. 


A thief turned saint. ls one who bores a hole, more particu- 
larly with the intention of stealing. Thus Lis GW signifies one 
who breaks through a wall that he may steal in the house, an opera- 
tion practised with incredible dexterity by the thieves of Upper 
Kigypt. ,.!,¢ the plural of ¥},¢ a corn bag carried by camels; it is 
shorter but wider than the js In the southern parts of Syria 
the %,J,2 is a corn measure. 


369. 
Rhay de lS 4 Kin elo 

He fasted for a whole year, and then broke his fast with an onion. 

We sometimes find persons of good repute who forfeit their 
character upon some trifling occasion, or to obtain some small 
advantage. When the Ramadhan is over the Moslims break their 
fast on the morning of the great feast (\,,b%,) with some dainty 
morsels from their kitchens. It is thought meritorious on that 
occasion to eat first a few dates, after the example of Mohammed, 
and it would be shameful to use so mean a thing as an onion. The 
term ,bi, is applied to the legal breaking of the fast, as also to the 
illegal breaking of it during the course of the month of Ramadhan ; 
and it is thus said of a person ,b4 ,# or “he is breakfasting,”’ when 
he eats in secret, which thus becomes a very opprobrious expression. 

Oo 
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370. 
Cert OLS es pve 


The little among (certain) people are great among other people. 


By Eo 
eS) oud Rhye Cake 
The little Ayshe well suited Abd el Kerym. 


On the meeting of two persons who suit each other. J abe, in 
the Egyptian dialect means ‘it fits or suits me,” ‘‘ it 1s of use to 


+3 


me,” or “* proper for me.” és is the diminutive of Kis. 


372. 
Mall plc Vy Mayall -leo 
The morning salutation to the bean-seller, and not to the druggist. 


Rather be poor but healthy like a peasant, than rich but require 
the apothecary’s medicines. The word -Us is here put for isle. 
“the first meeting and saluting on going out in the morning.” 
According to popular belief in the East, the good or bad luck of 
the day is influenced by the object first seen on coming out of the 
door in the morning. ‘Thus it is said if a lucky object present 
itself at early hours, Ab Use “ our morning salute is fortunate or 
good.” 33,8) from },3 is the man who early in the day sells coarse 
horse-beans (called when boiled yore) in the bazar; they form the 
principal breakfast of the lower classes; but it requires the stomach 
of a peasant to digest them—they are mixed with butter or lamp- 
oil. The druggists are at the same time the common physicians of 
the town. 
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373. 
sy sSoit by 9 “US Gani Gobel 
The goat met the water and wetted his whiskers. 


On a person immoderately enjoying the good luck that had hap- 
pened to him. 


374. 
& do) JIU colo 
Who possesses little has the first right to it. 


375. 
gin hialied’ lathe Sgayribu 
A seller of dogs-meat became the son-in-law of a butcher. “(There,)” they 
said, “ the dirt has come to the gate of (its) house.” 

Said of a connection formed between two low fellows; it is usual 
to abridge this proverb and only quote the latter phrase, GUS J,35 
sx} The person is called 3ls!,5. who sells the %3,5 or stomach of 
a sheep, together with tripes or entrails and all other kinds of dogs- 
meat; which, however, in the East, seldom falls to the lot of dogs, 
but is purchased by the poor people. 


rp w le 


- 


He has smoothed his cloak and cleaned his beard. 


He prepared himself for the business. ie when used on the 
subject of cloth, means ‘‘ to pass a hot iron over it to restore its 
lustre;” if spoken of paper, it means “to glaze it.” x» is the 
under vest of cloth as worn in the East. (4% in the Egyptian 
dialect ‘‘ to cleanse the beard from dust; the word Bh, is used in 
the same sense. 


Or 
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377. 
Siuall Bs,\\ Zips 
The image of friendship is truth. 

It is to be wished that the Egyptians would take this maxim as 
their guide. ‘T'ruth in friendship does not occur in the East; I can 
at least conscientiously declare that neither in Syria nor in Keypt 
did any instance of its appearing under difficult circumstances ever 
come within my observation; but on the contrary, numerous cases 
where those who called themselves friends, betrayed each other on 
the slightest prospect of gain, or through fear, or some other base 
motive. 

378. 
cof) Kel asl 
Who wants a thing is blind (to its faults ). 

In the Egyptian dialect x24) ost. means “ he who wants the 
thing,” ‘‘ who asks it,” or also ‘* he who possesses the thing.” In 
the first sense xs stands for -Lisyi—and x14) Golo means then 
the same as x14) Gib = (See No. 34.) 


379. 
A Jew found meat at a low price. “ It stinks,” he then said. 


On the excuses offered by a miser. 


380.* 
A ready blow with cash is better than eighty thousand derhems of promised 
future payments. 
¥o; Is ** equal to eighty thousand derhems,” a term not used at 
. . = . . . . 
present in keeping accounts. iw3 in the Egyptian dialect equiva- 
lent to \stor as, 
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sla} Gye 





381. 


Sow) arru Vy MN bie 

Rather (hear) the flatulencies of the camels, than the prayers of the fishes. 

The most fatiguing journey by land is preferable to the plea- 
santest sea voyage. ‘‘'l'ake thy passage by sea,” said a person to 
his friend, “ thou wilt see many fishes about the ship performing 
their devotions.” ‘* No,” replied the friend, ‘‘ I think it better to 
hear,” &c. ‘The Egyptians dislike sea voyages so much that most 
of them choose the tedious and fatiguing journey by land to Mekka, 
rather than the shorter passage by sea. exw IS the prayer .l<u. 
al}. and in general any homage paid to the divinity. 


382. 
eer nls 8 tye 
Two blows on the head cause pain. 


Said of a person who has been twice cheated in the same manner. 


385. 


They laughed with the water-carrier, he thought it to be true. 

On the credulity with which inferiors listen to the joking promises 
of their superiors. As J,°< usually means “ they laughed at him ;” 
but sometimes, as here, “ they laughed with him,” or “‘ joked with 
him.” ‘yaw the Egyptian pronunciation of «6 having the last 
syllables very strongly accented, thus “ hasabooe.” 
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384. 


one 5 7 te . 


yer a 26 sata 
— = << Se 


The guest of the hospitable treats hospitably. 


Or he learns hospitality from those who have evinced it towards 
him. ‘This alludes to a custom general in the East; a man invited 
by any respectable person to an entertainment may bring with him 
several of his own friends without the desire or permission of the 
host; who, nevertheless, treats them with as much politeness as 
those whom he had himself particularly invited. 


385. 


fle beat me and cried out; he got the start of me and complained. 


Said of those who complain in the midst of their successes. 


386. 
Entertain the Bedouin, he will steal thy clothes. 

On ingratitude. The Bedouins of Egypt have the worst reputa- 
tion amongst the townspeople; and many of them, reduced to a 
mongrel race between free Bedouins and peasants, have adopted 
all the vices of the latter. Cis is the Egyptian imperative of Cina, 
‘* to treat as a guest,’ “‘ to entertain.” 


387. 
any SI eo mst ors 


A blow from our lover is as (sweet) as the eating of raisins. 


Here the wit lies merely in the Arabic rhyme of zebyb, raisin, 
with habyb, lover. 
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388. 
slat Sos V4 wy le 
Fight with me, but do not lay hold of such a part as may be seriously wyured. 


Observe some decency and moderation in thy enmity. When 
the Egyptian peasants fight with each other it frequently happens 
that the weaker seizes his adversary in such a manner as to cause 
dangerous or fatal results. 


389. 
His understanding ts lost in his length. 


Said of a person as tall in stature as he is stupid in mind. 


390. 
Cows) ot Bt) Ke 
(Like) the laughter of the nut (when cracked) between two stones. 


Said of smiles or laughter forced amidst poignant sufferings. 


391. 
Srdy0 Luar lxdlyo yo) xd 
Put the things into their places, they will put thee into thy place. 


Give to every one his due and right, and thou shalt have thy due. 
This saying also means, “‘ make no innovations, and thou shalt not 
be disturbed.” 

392. 
CSFB) Gyisy Go syst Gye! 
Strike the innocent, that the guilty may confess. 


What a judicial maxim! It is related that in an intricate law 
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suit, the kadhy caused a person avowedly innocent to be bastina- 
doed. When the poor man complained, the kadhy declared that 
he beat him merely with the hope that whoever was the real culprit 
might be induced to confess out of compassion. 


393. 
FM Se g pcb Ce 
(Like) the laughter of serpents in the sack of burning chalk. 

‘This in purport is similar to No. 390. ‘T'o torment serpents the 
children put them into a sack of unslaked lime, and then pour 
water on it; the hisses of the serpents while they suffer the torture 
of burning, are called by the children “the laughing of the 
serpents.” %,,3 is unextinguished lime; the same name is also 
given to a paste made of this lime and mercury, which is used in 
the bath as a depilatory to remove hairs from the body. Gt,= is a 
‘‘ leather bag.” 


O94. 
be SEY eiiee 
(He is) of narrow throat. 


‘This is said of a person who blabs every secret. x.,~ in Egypt 
signifies that part of a bird’s throat wherein the food is deposited 
before digestion. 


395.* 
cist) Ge xsl 
(He) holds faster than the blind man. 


Said of one who never relaxes his hold. Blind men grasp at the 
objects before them with peculiar force and eagerness. 
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396. 


Narrower than the ear of a needle. 


Applied to business of a difficult nature. bus se is an expres- 
sion meaning the “‘ ear of a needle.’ We find in the Koran ge 
bLAS om & J¢3 =), “until the camel shall enter into the needle’s 
ear.” 


397. 
Swe shal 4 Sb jb 
Thy bird flew away, and another took it. 
Another has seized upon thy good luck, or of the opportunity 
that thou hast missed. 
398.* 
Ritls Go Gr Syybyb 
(Like) a high cap, it falls off at a single blow. 

This is said of an effeminate cowardly person ¢,,b,b Or ybyb 
(See No. 194.) In the Egyptian dialect 2sJ signifies a blow not 
very violent. 

399. 
Sie3 as » Sb jb 
Beat thy drum and blow thy pipe. 


‘Thou hast obtained thy wishes, now rejoice, this is the time for 
P 
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mirth. The Egyptians frequently quote this saying. The drum 
and the pipe are instruments much used, especially among the 
peasants. 


400. 
WS Sse ch 5 spb yarb 


He caused his bird to fly away, and then went running after it. 


On inconsistency of conduct. 


401. 


Krys Ae KAR xilb 


The hole (which he made) opened into a granary. 


Said of the failure of a person’s eager endeavours. A thief con- 
trived to make a hole in a wall, expecting to find a room full of 
valuable goods on the other side; but instead of it he found a 
magazine of straw or corn that was of little service to him. Cx is 
the hole made in the wall. %,% is an open yard where the corn or 
straw belonging to government is kept. In every town of Egypt 
there is such a yard, where the corn is heaped up, but uncovered 
and exposed to rain; which, however, only spoils the surface to the 
depth of six or eight inches. As far as I know, there exists at 
present in Egypt but one roofed magazine of corn, this was lately 
erected at Alexandria by Rrataranen Aly Pasha. 


402. 
Shy) § UWS Sola JLo W SW lb 


Who seeks for wealth without (previous) wealth is like him who carries 
water in a sieve. 
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403.* 
Koad eylawdl) xelb 
Obedience to the tongue (causes) repentance. 


Who leaves his tongue uncontrolled, repents. 


404. 
Hehe 9D 5 wl glo comb 
(Like) a physician curing the people, while he himself is distempered. 
(A verse.) 


405. 
aN) Sas" Mw) Keb 
The food of the lion (causes) indigestion to the wolf. . 


x=" surfeit, indigestion. 


406. 
ESN Gdy GSU xabl} 
False ambition severs the neck. 
It leads to perdition. «.b means “ avidity,” whether for pecu- 
niary gain, or for power, or fame, in which latter sense it means 
‘‘ambition.” Ga, in the Egyptian dialect, “to strike,” ‘ to cut 


off,” &c. 
PQ 
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AUS Gye 


407. 


The ill-treatment of brute creatures is unlawful. 


408. 
ea) AAR Slee Cub 
Suspicious, treacherous, remote from good works. 


Striking characteristics of a worthless person. is is one who 
thinks ill of others, because it is understood cyuJb whe oN 


409. 
pel) oS ppikt eghls 
Tyrannical, cheating, of bad omen. 

rom ox’ means that his heel (and therefore the whole person) is of 
bad omen: it stands for ext vxxS ‘The Egyptians say concerning a 
thing which is of bad omen to its possessor Gyb pipo ate axl ** his 
heel is not good for it,” or ‘his heel in passing over it will be 
unlucky.” (i460 for «i 44 te) With respect to bad omens the 
Egyptians say, ¢ sols3 4 oles} , Glis) ‘thresholds, heels, and the 
horses forelocks ;” meaning that houses, men, and horses, are most 
exposed to the evil eye and bad omens. This is probably derived 
from the saying of Mohammed, x3 , s1,\5 5 Ja) BGs sen Sees 
‘““ Let the bad omen reside only in three things; the house, the 
woman, and the animal.” ‘The ancient Arabs were extremely 
superstitious on this subject; and even now the fear of a bad omen 
is universal, and pervades every transaction. 
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he) Gy> 


410. 
cys VAS sy V ous 
(When) the eye does not see, the heart does not grieve. 


Be not an eye-witness of misfortunes. 


A411. 
elem Bor Balt oor fe 


In proportion to the (length of) the garment stretch out thy legs. 


Accommodate thyself to the circumstances in which thou art 
placed. To stretch out one’s leg beyond the cloak, so that any 
part of it should appear, is reckoned highly indecent and unman- 
nerly among respectable persons in Eastern society. Before a 
superior the man who sits cross-legged must endeavour to hide 
even his feet and toes, in fact he must show no part of his body 
but the face. In the Egyptian dialect os is often used for jos 


412. 
My enemy is the washer of my corpse. 


I am thrown upon the mercy of my enemy. xls) is the woman 
who washes the corpses of females previously to interment. 
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413. 
ch" eS 4 ainly olys 
Naked about his hinder parts, and perfume under them. 
Although he has not money wherewith to purchase drawers, yet 
he has the vanity to perfume his hinder parts; while even the rich 
are content to perfume their beards. ‘The vanity of living beyond 
one’s station, and affecting airs of greatness, is very common among 


the Easterns of a low class; while on the contrary, those of the 


higher classes endeavour to conceal their wealth by living as poorly 
as is compatible with their rank. 


414. 


Wise men do not guarrel with each other. 


415. 
JOA) BLY, MLS dare 


The enmity of the wise, rather than the Sriendship of the fool. 


416. 
LAS sly RSLEI nic 
At the ford over the river the kalyt becomes CONSpicuous. 
On certain occasions the bad qualities of a person must show 
themselves. x2lx is a fording place where the water is shallow. 


The peasants in crossing over hold up their loose skirts, and on 
such occasions the kalyt (see No. 157,) becomes conspicuous. 


ty 
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ALT. 
Cole Ut Jase yp Ceclai agen ove 
At the roasted meat “ take, take;” but at the vinegar “ my teeth ache.” 


He eagerly eats the roasted meat; but when vinegar is offered 
he says, ‘‘ it makes my teeth ache.” cw “ to encircle, to cover, or 
wrap up.” Here it means to wrap up the pieces of roast meat in 
some bread as is practised at dinners in the East, where every 
morsel taken from the dish is accompanied to the mouth with a 
piece of bread; or, if possible, wrapped up in it. <= ls,s is that 
unpleasant sensation of the teeth when we see any thing repugnant 
to our nature or taste. Vinegar made of dates is used by the lower 
classes in summer; they dip their bread into it. 


418. 
ytd) GOT aybll Xe 
When the stomach is concerned, wisdom withdraws. 


Wisdom is overpowered by hunger or dire necessity. 


419. 
Wado y 4 a y tral Ms 
At the narrow passage there is no brother and no friend. 


In dangerous cases we must only think of saving ourselves. il) 
‘¢ a narrow pass,” “‘ a difficult moment.” 


420. 
A blind woman shaves an insane one. 


On improper persons employed in ridiculous affairs. Cis is 
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derived from i> or Lis “ the rubbing the skin of the face with 
the liban shémy as a depilatory to remove hairs. The libdn shdmy 
(L% ¢,LJ) is a white shining gum ofa glutinous quality, a kind of 
turpentine that is imported into Egypt from the islands of the 
Archipelago, particularly from Scio, where it is produced from a 
species of fir. It is used in a melted state, the finger being dipped 
into it and rubbed over the face, by which process all the hair to 
which it sticks is eradicated. The women of Cairo whose ‘beauty 
is obscured by hair on the skin, avail themselves of this Cis 


421. 
ge Lis ds 
To thy eye, O Merchant. 


The whole is displayed before thee, therefore open thy eyes, for if 
thou art cheated in the business it is now thy own fault. 


422. 
co lh) CLG 4 SW fad Gb, C= Le 


To the good luck of my wedding festivities the night was short, and the female 
singers became penitents. 


. This is said ironically to express that the wedding did not suc- 
ceed well; and the saying is applied to any unfortunate circum- 
stance that throws obstacles in the way of rejoicings. Gl, is the 
plural of x3, ‘ the procession in which the bride is carried to the 
house of her spouse;” and it also signifies ‘* the whole wedding- 
feast,” the principal rejoicings of which take place during the night; 
and at Cairo always on the night preceding the consummation of 
matrimony, which last night is called %<} 2S While I am 
writing this, the whole quarter of the city in which I reside is 
illuminated on a similar occasion; and two men, one disguised as 
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a French soldier, the other dressed up as a French woman, play 
their tricks before a large assembly of Arabs, in front of the bride- 
groom’s house; a third Arab personifies a cowardly Turkish soldier 
making love to the lady; he, as well as the French pair, pronounce 
Arabic according to their supposed native idioms, a circumstance 
which causes roars of laughter. The mock-lady’s heart is won by 
the Turkish soldier, whose pockets are full of gold; but the French 
soldier beats the Turk unmercifully whenever he meets him, and at 
last obliges him to put on his hat instead of the Turban. The 
female singers, are mostly public women of a loose description; 
those who were expected at the wedding feast suddenly felt symp- 
toms of repentance (,4), and therefore did not attend. 

As certain customs usual on a Moslim wedding ceremony at 
Cairo have not been mentioned by former travellers, I shall here 
give some account of them. When a girl is to be asked in matri- 
mony, a friend or relation, or the sheikh of the young man, (who 
has instructed him in reading the Koran,) goes to the girl’s father 
and makes a bargain for her. It is a real bargain, for the girl’s 
affections are never consulted, and the amount of the price to be 
paid for her (casi Ue as they call it,) is the only matter taken into 
consideration, provided the station in life of both parties sufficiently 
correspond; but even in this respect the Egyptians are not very 
scrupulous, and a man of low extraction and profession who pos- 
sesses wealth often marries into a high class. The price paid for 
the girl to her father, or, if he be dead, to the nearest male relation, 
varies according to her rank, fortune, or reputation for beauty. 
Among the first-rate merchants the price is from two hundred to 
three hundred dollars; among those of the second class, from sixty 
to eighty; and the lower classes often pay no more than from three 
to five dollars. It is usual to pay half of the money immediately 
in advance, this sum becomes the property of the father; the other 
half remains in the bridegroom’s hands, and reverts to his wife if he 

Q 
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should die or divorce her; but if she herself sues for a divorce she 
forfeits her claim to the money. On the day of betrothing (%b35 .,.) 
the girl’s father gives a small entertainment in his house, where 
none assemble but intimate friends, the bridegroom himself not 
being present. The day for the marriage is then fixed. If any 
festivity is to take place (a circumstance with which the poorer 
classes generally dispense), the street wherein the bridegroom 
resides is for six or seven days before the marriage decorated with 
flags and various-coloured lamps, suspended from cords drawn 
across the street. Three days before the marriage ceremony the 
festivities usually begin; if the parties are great and rich people 
they begin eight days before—the house is then full of company 
every night, and an open table is kept. But on the great night of 
the feast (that immediately preceding the nuptial night,) singing 
and dancing women are hired to attend, and the whole street is 
illuminated. Next morning when the nuptials are to take place 
(zou ea) (which in Egypt is always on Monday or ‘Thursday, 
the other days being considered of bad omen with regard to wed- 
dings,) the girl’s father repairs to the bridegroom’s house, accom- 
panied by some of his friends, in order to conclude the marriage 
compact (aie); after a plentiful dinner the mutual friends assemble 
in a circle, the girl’s father and the bridegroom sitting in the midst. 
The former takes the other’s hand, and after the recital of a short 
prayer addresses him in these words: ‘ I give to thee my daughter 
Nyx, the adult virgin, in marriage according to the law of God 
and of his prophet.” (s,., , all! Kimy BLS) ELST BENGE Cay RS 
eduti ate) ‘To which the other replies: ‘‘ 1 take thy daughter 
Ns«» in marriage, the adult virgin, according to the law of God 
and of his prophet.” ‘The father asks, ‘‘ Dost thou accept my 
daughter?” (gi, 243!) The answer is, “I have accepted her.” 
(yxus) The father immediately adds, ‘* God bless thee with her.” 
(yas S SL, wt) And the bridegroom replies, ‘I hope in God 
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that she may prove a blessing.” (s ‘la 55 5,40) The Fatha (or 
first chapter of the Koran) is then recited by the whole company, 
and all present shake hands with the bridegroom, and congratulate 
him. No document or marriage contract is written on this occa- 
sion, nor even at the time of betrothing, when two witnesses only 
are required, to attest verbally the betrothing and the payment of 
the money. While this ceremony is taking place, the bride, having 
left her own house, and accompanied by all her female relations, 
proceeds through the town in a manner faithfully represented in a 
plate of Niebuhr’s Travels. She is completely veiled, generally 
with a Cashmere shawl; a large canopy of red silk or cotton stuff, 
held by four men, is carried over her head: the musicians go 
before her. She parades through all the principal streets from 
morning till evening, for six or eight hours.* When great people 
marry, these processions are conducted upon a more magnificent 
scale. I have seen many nuptial processions of persons high in 
office at the court of Mohammed Aly; the bride was seated ina 
carriage, and all the different trades and professions of the town 
appeared personified upon richly decorated open waggons drawn 
by horses; in these waggons the tradesmen and artists had esta- 
blished their shops, and sat working in the same manner as in their 
own regular abodes: sixty or seventy of those waggons followed the 
carriage of the bride. Before them went rope-dancers, harlequins, 
&c. and at their head was a masqued figure that is frequently seen 
parading in front of nuptial processions of an inferior order, and 

conducted with much less pomp and splendour; this figure is a 
young man whose head, arms, legs, and entire body are patched 
over with white cotton, so that no part of the skin can be perceived, 


* In Syria, where this procession is accompafiied with other ceremonies and usually 
takes place in the early part of the night, it is reckoned a very bad omen to pass with 
the bride before a public bath, and therefore those~streets are carefully avoided into 
which the baths open. 
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his person appearing as if completely powdered over. He exhibits 
in the natural position, that object which constituted the distin- 
euishing attribute of the ancient Roman god of the gardens; this is 
of enormous proportion, two feet in length, and covered with cot- 
ton; and he displays it with indecent gesticulation in all the bazars 
before the staring multitude, and during the whole time of the 
procession. How this custom, which is not known in other places, 
began among the Egyptians, I am unable to ascertain; but it seems 
not improbably some remnant of the worship paid by their fore- 
fathers to that God, whose temple at Karnak is the most consider- 
able now existing in Egypt. ‘Towards evening the bride arrives, 
half fainting from fatigue, before the gate of her spouse's dwelling, 
from which he issues, suddenly clasps her in his arms as if by vio- 
lence, and running off with his fair prize carries her into the female's 
apartments up stairs, where all the women of both families are 
assembled. ‘This evening is past with much fewer festivities than 
the last; there are not any public rejoicings in the streets, and none 
but the relations and intimate friends attend at supper. ‘The bride- 
eroom now in his turn leaves the house, he parades in his newest 
clothes, by the light of torches and to the sound of drums, a short 
way through the town, accompanied by his friends; he then goes 
to the Mosque, and recites the Aeshe, or last evening prayer, after 
which he returns to his home. As soon as he enters the house his 
friends leave him, but at parting strike him many times with their 
hands upon his back; these blows he endeavours to avoid by run- 
ning in as fast as possible. He is indulged with a short repose in 
his own apartment, and a message is then sent informing him that 
his bride is ready to receive him. He finds her in his bedchamber, 
sitting upon the sofa with two women by her side, usually the 
mother or aunt, and the old midwife of her family. It is here that 
for the first time her face is seen by the bridegroom, and _ his 
expectations are but too often disappointed. At his entrance the 
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veil that covers her is removed by her attendants; she then rises 
and kisses his hands. An invariable and indispensable custom now 
obliges the bridegroom to give money to both the female attendants, 
and likewise to put some money into the hands of his bride, this is 
called ‘ the price for the uncovering of the face” (x>,3) Wiss Ue). 
If his circumstances allow him, he generally gives gold coins; if he 
is poor, he gives a piastre, or even a few paras; something, how- 
ever, must be given, although a trifling sum, in testimony of the 
veils having been removed with the girl’s consent. The two 
women then retire, and none remain but the bride and bridegroom. 
During this first nuptial ‘‘ téte 4 téte’ many women assemble before 
the door, striking drums, singing, and shouting loudly, to prevent 
from being heard any conversation that might pass between the 
newly married couple. On this occasion the bridegroom must 
convince himself that no man has anticipated him in the possession 
of the fair one, whom also he must no longer allow to boast of 
being a maiden (\3,=<y 2). The mode in which he acquires that 
conviction is sometimes so repugnant to manly feelings, that I must 
describe it in a language better adapted than the English to a detail 
of similar proceedings. 4s C53) 0s g Beas GW Ge ep Ll 
err Mis im alias Clie Lat Wylie Rela 4 pgrmol, Dgdans Cag) kab, 
ST Ihe be aN K Seas by Ll, GUN S35, Y Wid) GL, 
Before the bridegroom approaches his bride it is reckoned proper 
that he should utter aloud these words of the Koran: , x 4. ye 
cys Ss Among the lower classes of Moslims at Cairo it is cus- 
tomary that on the day after the nuptials certain female relations of 
the bride should carry her innermost garment (not her handkerchief 
as some travellers have related,) in triumph to the houses of their 
neighbours. But this practice is not adopted by the more respect- 
able inhabitants, among whom the chemise is exhibited only in the 
bridegroom's house to the women assembled there; and in many 
instances the people of high rank condemn even this exhibition as 
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indecent, and no longer allow it. On that night, immediately after 
the conclusion of their first interview, the bride and bridegroom 
retire to separate apartments; next morning they go to the bath; 
and for seven days after some female relations constantly remain 
with the bride in the house of her husband, but he is not permitted 
to approach her. 

The bride furnishes herself with clothes for the marriage, and 
with ornaments; she brings likewise to her husband’s house much 
furniture, bedding, kitchen utensils, &c. (called (25,3) often of 
greater value than the price which was paid for her; those articles 
continue her property. 

If a widow marries, none of those ceremonies take place; the 
nuptials are celebrated in a quiet manner by the family alone. 
Even the marriage of a virgin is sometimes not accompanied by 
any festivities, but for this omission an express stipulation must be 
made at the time of betrothing; else the bride and her friends 
would consider themselves insulted. 

It is always expected that those who are invited to nuptials 
should bring some presents; sugar, coffee, and wax candles are the 
articles generally sent on such occasions to the bridegroom's house, 
upon a large board covered with a fine handkerchief. 

Divorces are extremely common at Cairo; I believe there are 
few individuals who have not divorced one wife. Polygamy is 
much less frequent than Europeans imagine. “Of one hundred 
married men in this city there certainly is not more than one who 
has two wives; and not more than one in five hundred who has 
more than two. The privilege of having four, which the Moslim 
law allows, is enjoyed by the richest class only, those who can 
afford to keep separate establishments. 

‘T'o estimate the condition of the Arab womeu at Cairo, by that 
reported to exist at Constantinople and in the large 'Turkish towns, 
would be very erroneous. Females probably enjoy more freedom 
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here at Cairo, than in any other part of the Turkish empire, the 
deserts excepted; and whether for that reason, or from some 
accessory causes, they are of less reserved manners, and more 
addicted to debauchery than the women of the neighbouring coun- 
tries, Syria and Hedjaz. 
423.* 
pease 5 Sane 


The liar is short-lived (soon detected ). 


424. 
Cyde2 OF Gdehl de 
It is the business of the Mueddin to call to prayers. 


There are appropriate persons for the performance of every 
business. ts sometimes means ‘“ the business of,” << belonging 
to.” ‘Thus it is said, hs ids “* this is th business or duty to per- 
form,” ‘ this obligation devolves upon me.’ 


425. 
Si) Coty Ge jle b uss 
Live, thou ass, until the clover sprouts up. 


Exhorting a foolish person to be patient and not to despond, as 
it is quite certain that circumstances will change for the better. 


426. 
coo Urls Sols pSyarsl Lit Gols 
Teach me how I can depart from you. Let us alone, they said, and begone. 


Said of a person fondly imagining that he is dear to people who 
do not care about him. 
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42'7.* 
cts AU pile 5 head dual! yiile 


Live with him who prays, and thou prayest; live with the singer, and thou 
singest. 


428.* 


ae ae w 


Kile, Bad) , RAW 4 Rilic 
A miserable disorderly slut, talks proudly and affects prudery. 


zilie comes from the term jie —which in the Egyptian dialect 
signifies “‘ miserable baggage,” “‘trumpery;” thus they say (2 (ais 
meaning a “* deal of rubbish and trumpery.” The word (si Is a 
cant term employed only in this phrase, and without any real sig- 
nification, but it serves to rhyme with ye (See No. 146 and 
No. 319.) Ina wider sense ydie means also “ baggage in general,” 
“‘ parcels of goods.” zaxs from the word x. ‘“ thrown about,” 
‘¢ disorderly,” ‘‘ worthless.” ai, an imitative word expressing 
the gurgling sound which water produces in passing through the 
narrow opening of earthen jars when poured out. From this is 
derived its figurative sense, the talking loud, and also babbling. 
zile, from ys>,. ‘ to abstract one’s self from society,” “* to neglect 
one’s friends,” “ to behave towards them with reserve and affected 


airs.” 
429. 
SUS Syqiy G6 5 bil ¢ 


The cat became blind yet still was hankering after mice. 


430. 
nips V5 Cas) Ble 
To keep the family in good condition, not to destroy tt. 


When the words g,lg and x!,= refer to &, (a house or family), 
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gle means “‘ to keep the family in a good state by letting the 
mother live with her husband and children; and xj, means “ to 
ruin the family by divorcing the mother and obliging her to quit 
the house.” cali Gy= is likewise used when the father of a family 
dies. 


431. 
isle A Ney bo 4 olds, ails 
Unmarried, quarrelsome, and retaining no friend. 


Said of one whose manners are repulsive. 


432. 
CN MS gg Glys 
(Half) naked and a balance in his hand. 


Miserable, still laying claim to the habits of the wealthy. = Uy. 
does not here properly mean “ naked,” but “half-naked,” “in 
rags.’ The substantial merchants of Cairo frequently carry a 
small balance in their wide sleeves, to weigh the sequins and other 
gold coins which they receive in payment. 


433. 

ee * 
ly) de Ui Glad) sls 

We taught him begging, and (now) he has the start of us at the gates. 


The pupil excelling his master. See No. 350, for wi< 


434. 
aa o) eusb Ge sdwas 
A pap of the cookery of Om Aly. 
‘To express a thing prepared with great care and nicety. sae 
7 onl 
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is a pap made of meal, butter, and water, much used among the 
negroes and also among the peasants. Qe i a woman’s name; as 
women are often called by the name of their favourite child, usually 
the first-born son. 


BS lst Ly Brym Ly SI RR ge Oi oe 


The kettle reproached the kitchen spoon. “ Thou blackee,’ he said, “ thou 
idle babbler.” 


Of those who reprove others for faults of which they themselves 
are more guilty. 43,24) is a large wooden kitchen spoon. Gx, 
has not in Egypt always the literal signification, but means “ to 
talk idly,” ‘‘ to give bad advice,” ‘‘ to delude a person by shrewd 
words.” 


436. 


Instead of thy (fine) tattoo and thy painting, wipe off the dirt from thy face, 
thou hussey. 


Do what is right and necessary before thou thinkest of what is 
merely ornamental. 4,bs so is called the tatooing of the female 
peasants and those of the lower classes in general; this is produced 
by incisions made along the forehead and temples, disposed in 
separate lines, but never forming any regular figures. 3541 is the red 
colour, with which the gay women paint their hands and feet; it 1s 
made either of Henna or of Cinnabar. In the Egyptian dialect 
ule means “‘ dirt in the eye,” (and likewise, “‘soreness of the eye ). 
34, is an insulting expression, equivalent to “ slut or wench.” It 
originally signifies—labia pudendorum, que a Cahirinis etiam _,,.5; 
dicuntur, et in puellis exciduntur. 
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437. 
slay) Ge Ge Cub) claied) Gls 


The embrace at meeting is better than that at parting. 


438. 
Wie, gh st, Gab 3 abe 
Fis eye upon the cupboard, his ear towards the crier (of things for sale 
in the street ). 


Applied to a greedy glutton. Ci is a board or shelf in a room 
whereon eatables, especially fruits and sweetmeats, are deposited. 
Lis; .h ‘to him who cries,” wiz. cries victuals, fruit, &c. for sale; 
it is here put for Vie; ye 3 


439. 
The eye of the sun cannot be hidden. * 


Superior excellence or beauty will become known, notwithstand- 
ing every effort made to conceal them. (pwoiS) nc and wai are 
often said indifferently; it also means the body of the sun, or the 
solar rays. ‘I'his proverb is taken from a poem in praise of wine, 
beginning with the following verses: 


Uasial) jyssl) SNS CaS UN ILS oI yi 
sb eS uvcill ae Cle Rela Lobe 


In the first line there are six different terms expressing wine. 


440. 


pall) LS 4o JOO pxial 4 pac 


_ Borrow and lend out (what thou hast borrowed), that is the great shame. 


This is a verbal play on the different meanings of j.« and lc 
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44]. 
CES yb 3 5 Urs 
A wedding, and by its side a circumcision (feast ). 


A surplus or superabundance of rejoicings. ‘The term #4 1s 
more commonly used in Egypt than ii: To save expense the 
Egyptians frequently celebrate these two festivals at the same time, 
when an opportunity of doing so presents itself. 


449. 
Fra) Cay 4 Dla) BG. yd) Jo) 4 Cas) Gol, . FMW) Lune 


The jewel of the necklace, the canopy of the throne, the vanguard of the army, 
the point in discourse, the best verse of the poem. 


The “‘ eye of the necklace” (gs¥8! »©) 1s the precious stone, or 
medallion, or gold coin, which hangs upon the breast, from the 
middle of a woman’s necklace, to attract particular notice. > 
or ¥)=<" ‘an army or large body of troops in actual warfare ;” 
thus, 34,35 be dys) “ the army against the Wahaby.”  gay,d3 55) 
is the ‘“ head or vanguard of the army, composed of the bravest 
soldiers.” xld! «3 ‘ the very point or most material part of the 
question under discussion.” wai) Gy so is styled the verse (Cy) 
wherein the poet has exerted his utmost powers; the main verse of 
the poem, usually found towards the end of those compositions 
called Kasyde. | 


443. 
Sas yb gg! Ble 
A dirty liquor in a wretched bottle. 
A bad character and unseemly body. ,ls a liquid extracted by 


pressure from whatever substance it may be. %,.,b the same as %55;3 
a ‘** glass bottle.” 
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444, 
axl) ea jabs} ds lo she 


May that come upon him which comes upon the drum on the feast-day. 


Much beating; verbatim, <“‘ to him what to the drum on the day 
of festival.” 


445. 
IAD yo Suask} chs lo whe 
May those torments be his which are the due of the adulteresses. 


May he suffer stoning. Here is to be understood =Us353) ties! 
or those women whom the Koran condemns to be stoned (aa) 


446. 
TAY A ET gy SE a0 


May that be his lot which is the lot of the Sabbat men. 


The Sabbat men, or the Jews, are doomed to hell fire by the 
Koran. All these imprecations are in common and frequent use. 


447. 
Sor J wl gS ls 5 claw!) Ges grey 891 


The blind man does what is nasty upon the roof of the house, and thinks that 
the people do not see him. 


Said of a blockhead who fancies that the world is unacquainted 
with his foolish tricks, however openly he practises them. The 
meaning of abs} Sys is properly “ above the roof or terrace of the 
house; but it is constantly used to express ‘‘ upon the terrace.” 
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: 448. 
Kemal) agi Solel 
Custom is the twin of the innate character. 


(See No. 133.) 


449. 
LBS Ero Go 585 
More rare than fly-brains. 

Said of any thing very scarce. ,4,x, means originally (as here) 
‘‘a fly;” but in the common dialect of Egypt this name is given to 
a sort of vermin that stick to the beards of filthy peasants, and are 
also called -jliso 

450. 
Arn) ees) oe 
Scarcer than the nose of the lion. 


Said of a rare thing, because it is difficult to take a lion by the nose. 


451. 
S55 ey eats, 
More adhesive than a tick. 


Said of a person whom one cannot shake off. ay is a species of 
tike (or tick), these creatures attach themselves firmly to the body 
(especially to the belly) of a camel, and annoy him extremely. 


452. 


Cassa Ge Jacl 


More just than a balance. 
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453. + 
dS (polys 3 px! 
Honour (resides) in the manes of horses. : 
This is taken from the saying of Mohammed, },35 soley rgiine pad) | 
and is often quoted to show the superior distinction which a horse- 


man claims above him who rides upon an ass. ely properly sig- 
nifies the lock of hair that falls on the horse’s forehead. 


454. 
Kews id) dots gh ode 
ft is an excuse the texture of which is not truth’s own work. 
Said of a false excuse. The construction is ta und dois oe cis} 
3s} In the Egyptian dialect 3,x, often means “to do a thing 
by one’s self,” ** by one’s own labour,” equivalent to iL Jail} — 


aus OF sui, “to weave.” A more common term for weaving is bes 
and a weaver is called ,),5 in Egypt. ; 








455. 
eal Sud, clad) Culé 
The lons withdrew, the hyenas then played. 
A verse which is frequently quoted conveys the same meaning: 
Red Mee sloully he NSS, 
frees) 3 9 US os! vad, 
And when the lion has cleared the field, 
The ferret dances and the Ichneumon sings. 


Uxze OF yays gy! IS a species of small weasel or ferret very common 
in Egypt; it comes into the houses, feeds upon meat, is of a gentle 







































EEE ais 4 - 


:= 


i ee ed 


128 ARABIC PROVERBS. 





disposition although not to be domesticated, and full of play and 
gambols. (wd! is the Ichneumon rat, that has a sharp shrill voice. 


Oe in the Egyptian dialect, means ‘to sing,” ‘to recite a poem.” 


456. 
css Ey Vs Ry Khe 


A clear loss rather than a profit of distant expectation. 


A457. 


Scarcity and bad (corn) measuring. 


Bad times and bad men. 


458. 
Bel, 2! GOI Gy Jw Ge all Sb OLE 
A crow exclaimed “ God is the truth;’ “then,” quoth one, “ the dirt scraper 
has become a preacher.” 

& is a kind of expletive often used in Egypt, sometimes meaning 
‘< there,” “ therefore,” “altogether,” or “‘ in short;” but at other 
times it has not any signification whatever and is quite superfluous. 
(See No. 263.) aay “to search upon the ground,” “ to dig it 

slightly,” “ to scrape, or scratch it.” 


459. 
Kyo Vig Role VY LW 

A boy-servant of all work, without food or wages. 

Said in reference to the unwillingness of a person to reward those 
who have served him well. xs ‘ sufficient,” z.e. for all the work 
required in the house. xsl, is the common term in Egypt for 
wages or monthly pay. x, in the Egyptian dialect signifies the 
daily allowance of victuals given to soldiers, labourers, servants, &C. 
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460. 
The jealousy of the harlot (is evinced by) adultery, that of the virtuous 
woman (by) weeping. 


461. 
eds) Saslen VY 4 hidval) 


‘Sires 


Anger with our friend, rather than constant friendship with our enemy. 


wat “to be angry with,” ‘to quarrel with.” The expression b} 


xio cate “ Tam angry with him,” is often heard. 


462. 
Mary pg bo Myre) 3 Fyre 


The dinner is in Upper Egypt—uit is not far off. 


This is said in ridicule of the parasites ()\4b) who run from one 
end of the town to the other for the sake of a good dinner. 


463. 
QSMb lire HMI Fe 


The jealousy of a wife is the key to her divorce. 


464. 
byim Wo Cy mre by W Ls 
Singing without remuneration is like a dead body without perfumes. 


When the singing women perform in Egypt they collect money 
from all the persons present, the landlord or host as well as the 
euests; and according to custom, one of them proclaims with a 
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loud voice the sum which each person puts on the plate, mentioning 
at the same time the donor’s name; this custom excites the vanity 
of those who form the company, each from a kind of emulation in 
liberality wishing to have his own name mentioned as the most 
generous; this heightens the interest and pleasure of the society, 
and fills the pockets of the singers. 4,3 signifies the money given 
to the singers by the company. b,is is a mixture of camphor and 
rose-water, with which the face of a dead person is sprinkled before 


the body is placed in the coftin. 


465. 
My debtor is still more backward in payment than I am myself. 


This is said in excuse for our not paying a debt, as our own 
debtor does not pay us. ey: in the Egyptian dialect means the 
debtor and also the creditor. 23! is here used in the same sense 
as yclie which means in Egypt one who is backward in paying, or 
generally remiss in doing what is his duty. 


466. 
Give dinner to the drunken—but not supper to the tipsy. 


The drunken, it is supposed, will become sober in the evening: 
but the tipsy during supper will be intoxicated and continue so all 
night. ,.% ‘*a man completely drunk.” su. or «1%. “ one who 
is tipsy.” #48) § Js, “a person clouded or stupified with wine,” 
being the first stage of drunkenness. ‘l'his expression corresponds 
exactly to the German “ benebelt.” 
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467. 
Spastic Gyb Qs amas 
Eis anger is on the edge of his nose. 
Ever ready to burst forth. «ti. properly signifies nostrils, but 


is used constantly in Egypt for nose, or -uss—a term seldom heard 
there in familiar conversation. 


468. 
Rivers Le 9 Rogt (yale 
He plunged a (deep) plunge, and came up with a piece of dung. 


469. 
A mouse feared that her hinder. part was not sufficiently wide; they then intro- 
duced an iron pestle. 


On remedies that cause an evil worse than that for which they 
are applied. x5 is a low word for ppb pps ts &c. more politely 
expressed by &.§ The word x. means a thick heavy iron club 


held by both hands, and used by the public coftee-roasters to pound 
the roasted beans in large mortars. 


470. 
Lesghe ytd 5 LG 
She has a distorted mouth and drinks Meloukhya. 


She does a thing seldom done by others, although she is less 
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qualified for doing so than others. (is ‘‘ with a distorted mouth.” 
The pot-herb meloukhya is boiled with meat till it forms a thick 
broth, of which the Egyptians are very fond; they eat it with a 
spoon or dip their bread into it, but few drink the thick broth, and 
the woman with a distorted mouth has the least claim to do so, 
because she will probably spill it, being scarcely able to drink mere 
water without letting some fall about. The } at the end of Ws and 
lx,bo is according to the pronunciation of the lower classes of 
Cairo, by which a strong accent is laid upon the # at the end of 
feminine nouns. 


471. 


>] w 
imal OG gS 
A feddan may have a kassaba bestowed in its favour. 


A trifling thing may be sacrificed in favour of a great one. It 
would have been better Arabic thus: jai AG tas The feddan 
is an Egyptian land measure, of which the extent differs according 
to the various departments of the revenue: 

‘* Feddan el kamel,” or “ el Dyerkasy,” is composed of 400 square 
rods or kassabas, and is computed at 24 kerats; the kassaba being 
an imaginary portion of the division which comprises 24 kerats, and 
used on many occasions. 

Feddan of 3334 square kassabas or 20 kerats. 

Feddan of 300 kassabas or 18 kerats; this is the fedd4n most 
used at present. ‘he kassaba that composes it has 3,%4; metres. 
But this kassaba, or rod, which the surveyors now use in measuring 
out the sown fields every year, according to the new regulations of 
Mohammed Ali Pasha, (who has abolished the land taxes assessed 
upon villages, or districts at large, and now takes throughout the 
country the mrt from each feddan,) this rod, I say, is often changed, 
i.e. Shortened, to cheat the peasants, and every two or three years 
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an inch is lopped off from it. The poor fellah is little aware of 
this diminution at the moment, but he has, however, found out that 
at present (in 1817) the kassaba used is only three-fourths of what 
it was twelve years ago under the Mamelouks, although the feddan 
for which they pay the tax still contains the same number of rods. 
The manner in which the kassaba itself is measured favours a de- 
ception of this kind. Immemorial custom has decided that it ought 
to consist of twenty-four fists (443), meaning such as are formed in 
seizing a stick with the hand and keeping the thumb erect upon it, 
thus— 




















No exact measure has ever been determined, and it may be easily 
conceived that government does not choose the largest hands to fix 
the length of the rod. In 1816, the kassaba had about 61 Cairo 
pikes. The peasants are so stupid, or so negligent, that perhaps 
they seldom discover the cheat, or think it of little moment; besides, 
they respect it as a custom of their forefathers. ‘The shortening of 
the kassaba by an inch, probably makes an increase in the receipts 
of the Fiscus of from £20,000 to £30,000 sterling per annum. 
This is one of the numerous tricks and secret measures by which 
government curtails the fellah’s pittance without incurring the blame 
of open tyrannical extortion. 

According to the latest data there are about 2,000,000 of feddan 
now under actual cultivation in Egypt, (of which five-sixths are 
sown with grain). ‘Then 2,000,000 of feddan at the rate of 33 or 
4 dollars annual tax per feddan, (as it may be now computed,) 
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gives a land revenue of at least 7,000,000 of dollars to the Pasha of 
EKeypt; a sum that forms, I believe, little more than half of his 
income. 

As I have mentioned the subject of taxation in Egypt, it may 
gratify the reader to lay before him an accurate statement of the 
proportion which the land tax bears to the field income of the cul- 
tivator in this country. The following is an account of the expen- 
diture on a field near Esne, in Upper Egypt, and the produce of it 
in winter 1813-1814. It must be recollected that in the higher 
parts of Keypt the Nile never inundates the ground, but that the 
fields are irrigated in high-water time either by means of wheels, 
or of buckets worked by men, who draw the water up from the 
river. , 

A society of twenty-six peasants had hired a piece of ground 
comprising seventeen feddans, of which fourteen were destined for 
durra, and three for water-melons; it being the custom of poor 
fellahs, who have not any landed property of their own, to associate 
every year and hire a field. 


Expenses incurred in the Cultivation of Seventeen Feddans. 

For three months twenty of the associates were occupied in 
drawing up water from the river in buckets, which they emptied 
into the small channels made to convey the water into the field. 
This labour was continued incessantly during the whole day until 
the durra approached to maturity. Those who could not them- 
selves attend, were obliged to send in their stead labourers hired 
for the purpose. Besides these twenty men, two were employed 
in keeping the channels clear of mud and weeds; two others in 
partitioning the water at its issue from the channels over the field; 
and one man superintended the whole of the labourers, and excited 
them to exertion. The sheikh, or head man of the company, was 
alone exempt from contributing his share of actual work. 


” 
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Piasters. 


The daily labour of a fellah in drawing the bucket (which is 
of a more fatiguing nature than the hardest field work in 
Europe,) was then estimated in Esne at fifteen paras, of which 
ten were reckoned as pay in cash, and five paras for food, 
(vez. lentils, oil or durra cakes,) thus making the labour of each 
man during the three months amount to the value of thirty-four 
piasters; or forthe whole . . . |} Mi. e649 70850 
After the conclusion of those three ore tet the clusters 
of the durra (called then \.sus) were nearly ripe, five or six 
persons were employed in watching the crop of durra as well 
as the melon field, to guard them from nightly robbers, and 
from the multitude of sparrows and other small birds, which 
often, in spite of every precaution, deprive the fellah of the 
whole fruit of his labours. The daily pay of these men is 
estimated at twelve paras, or sixty for them all, during two 
months, until the durra harvest in February or March. . . 90 
For the construction of water-buckets and the poles to which 
they are suspended, and which facilitate the operation of 


drawing them up . . Pury Y o.t 14 
Seed («,lis) of Cie faddan’ of shirts at one ren per 

feddan, makes 33 mud for the whole, or . . . .. . Qt 
Seed for three feddans of melon field. . . . . . .. 1 
Labour of throwing the.durra.seed.. .. . 0. «jie W - 8 
Labour of Bait the melon seed . . . .. 2g 


Expenses of harvest, twelve persons for four yak at Ares 
parasspemdayis cur. jis . 18 
Expenses of treading ant ‘ie grain ani winnowing if rican 

is performed on the spot when ire produce of the field is col- 


lected inalargeheap . . 3 
Hire of the ground paid by the canis a ste owner ai ‘ike 
field, 14 mud forjeach feddan, we, may say. <a, +) e<us> seis mee 





Tora Exrenss attending the field labour—piasters 9934 
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Produce of Seventeen Feddans. 


Piasters. 


The water-melons of the three fedddns, sold in the market 
of Esne at from two to three paras each 
Each of the associates for his own eating from off the field 
about sixty paras ee HD.: yet 
For about three areate the ates cut every ee weeds 
and grass from the durra and melon field, which they divided 
among them every evening; part of the weeds and grass they 
sold at the market of Esne for feeding horses, camels, and 
asses in that town; part of them they gave to their own sheep 
and goats; and part was taken away from them forcibly every 
morning, by the soldiers of the garrison. The daily share of 
each associate may be computed at from six to seven paras, 
making for the three months about fifteen piasters per head 
When the grain was divided every associate carried home 
four and-a-half tellys, or forty mud soogy, worth at that time 
thirty-two paras per mud, or thirty-two piasters for the share 
of each; in all 
‘The dry durra stalks, sai eer ine tree fall to he ie 
of each individual, and of which the leaves are given to the 
cattle as food in. the summer months, the canes of them being 
used for fuel or for thatching, were worth about four piasters ; 
or in the whole . 
Each associate besides Premed at fame ean the ae diem 
leaves a couple of sheep, which he could sell afterwards with a 
profit of about three piasters per head; we may say six piasters 
for each individual; or in the whole . 


. 280 


AO 


. 390 


. 832 


. 104 


. 156 


Toran Propuce of the field piasrere 1802 


{ must here observe that the durra harvest had been bad, because 


a high wind and heavy rain in November had bent or broken the 
stalks of the plant; otherwise the produce of the field might have 
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been 1000 piasters in durra, instead of 832; the water having been 
very abundant this year. However, two or three years seldom 
elapse without some calamity equally distressing as heavy rain; 
either innumerable flights of birds, worms in the ground, or low 
water, which adds considerably to the labour and expense of irriga- 
tion, are circumstances that cause a great diminution in the pro- 
duce: for those misfortunes, if the crop does not entirely fail, 
government never makes the smallest allowance. 


Piasters. 


Lota produce pea idirct oils sth. ia: eee ee ALOU? 
Lota ex pemscdeiieny, ect: led art) Hy walks Serum ieg ls, oy QOSE 
Glearrorodicettye tien. GUVRY ty tp lht tats ts! Me oe BOGH 


The taxes of this year were twenty-nine piasters per each 
feddan of durra and melons, which are usually sown 
topethers makinegin alles Puc enldie. isn 1). dnyoy it A083 





Remained to the fellahs, taxes deducted . . . piasters 3154 





‘The income of a feddan (taxes deducted) was therefore 184 piasters. 


Kach of the associates had for his share twelve piasters, after 
_ having worked during the whole winter season. As the durra fields 
are very seldom (if ever) sown twice in Upper Egypt, the man had 
to support himself during the rest of the year either by joining some 
other society to sow summer seed, or by hiring himself out as a 
labourer. ; 

‘The produce of the corn field is better, although the seed pro- 
duces much less, because corn does not require such long continued 
or ‘incessant labour of irrigation. At the same period, the produce 
of a corn field near Esne, was 84 piasters per feddan; the expenses 
may be calculated at 15 piasters, and the taxes laid upon corn fields 
were then 403 piasters; there remained a clear profit of 29 piasters. 

The corn measures of Upper Egypt are the erdeb and the fellys. 
The erdeb has 12 muds, or 24 kadahs, or 48 raftans. The tellys has 

: T 
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16 muds. Of the mud there are two kinds, the mud el shoone (or 
the granary mud), and the mud el soogy (or souky), the market 
mud; 16 of the mud el shoone make 9 mud el soogy. The seed of 
the 14 feddans of durra was 3g mud soogy. ‘The produce yielded 
40 muds for each associate, or 1040 for the whole, which makes 
297 for each mud of seed. ‘The durra is usually reckoned at 300 
for 1 of seed. The corn produce at Esne in middling years 25 
from 1; in the better ground of the neighbouring plains of Thebes, 
it produces 35 for 1. 

The present system of government is to oblige the peasants to 
sow the whole ground belonging to their village, whether good or 
bad, whether elevated or not, and therefore, whether irrigable or 
not. ‘The bad ground is then partitioned out amongst the culti- 
vators, and they must pay the taxes from it in the same proportion 
as from the good. Of late all the peasants’ cattle has likewise been 
taxed, and they are to pay the tithes from it, a thing never before 
known in Egypt, and I believe, unknown in any other part of the 
‘Turkish dominions. ‘The grain which they do not want for their 
own families, they are not at liberty to sell at pleasure, but must 
let government have it at a fixed price. The erdeb of durra was 
then worth at Esne 5% piasters. 1 Spanish dollar = 8 piasters; 
1 piaster = 40 paras. 


472. 


A mouth that prays, a hand that kills. 


On hypocrites. 


473. 
Lae Uys 3 
In the corners are hidden treasures. 


Wealth is sometimes found where least expected. \,, plural of” 
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ds), ‘‘ the corner of a building.” Lus <“ hidden treasures,” a word 
of frequent use. 


47A. 
eat) See eer sce 


He fled from the rain, and sat down under the water-spout. 


475. 
les} AG RK 455 
One single word only is sufficient for the wise. 


s,3 Instead of osJ, is much used in the Syrian dialect; not so 
frequently in the Egyptian. 


476.* 


In every head is some wisdom. 


477. 
. Rune SASS yy 3 


In his gackass-saddle sticks a needle. 





Secret vexations plague him. ies,, the saddle for asses used in 


Egypt. x. along iron packing needle, used likewise in sewing 
the saddle. 


478. 
lye ESI guys 
The young ones of the duck are swimmers. 


Young minds are inflamed by example. ee or oot in the com- 
mon Egyptian dialect, signifies “‘ to swim.” =. is likewise used, 
but not frequently. 

4 
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479. 


Cen SUsdS Qe byte 4 Qailyt) Goren, Klaus!) RELI 3 
(Standing) in the middle window, he tickles the hinder parts of those who 
sit in the upper window, and insults (by offensive noises) those in the lower 


window. 


He behaves with vulgarity and indecency to people above and 
below him. ub among many significations, means ‘“ a window.” 
-—U- 


yassa, In the Kgyptian dialect, “‘ to tickle the hinder parts of a 
person; it has also another sense. 


480. 
else saws Geo IE ce Oo 
Such a man performed the pilgrimage. “ Yes,” quoth one, “ and for his 


bad doings remains resident at Mekka. 


ysis, to become a neighbour either of the Beztullah of Mekka, 
or of the Mosque of Medina, or any other celebrated mosque; or 
to reside there for some time, which is regarded as very meritorious. 
‘Those persons, especially foreigners, who attend lectures in a 
mosque, are for that reason called (4,2 ‘Thus at Cairo the 
neighbours of the Azhar (,#;9\ .2)l) are far famed. 


481.* 
CRU Lo Ble 4 585 
Poverty and anger do not agree. 


The poor must have pliant tempers. xl» in Egypt means 
‘“anger;” it-is sometimes used, but not often, for ‘“ folly.” 
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482. 
cist Weis bo 4 ily dbs 
A napkin with (fine) borders and nothing under it. 


Puff without reality. Presents to people of high rank are often 
placed upon a board or plate, and covered with fine embroidered 
towels or handkerchiefs (.b,3). 


483. 
Jo) gio Ipdion 9 Syi5 


They are paupers, and walk about with the air of grandees. 


484. 
Garett om \aulon Leaks 


We rejoiced at (the rising of) the Nile; the Nile came and we were drowned. 


485. 
ates Le Xy V oye aul) go 
Fle has a voice in his head, and will certainly give it utterance. 


A person follows his inclination or natural propensities. ‘The 
saying is originally applied to a jackass that brays notwithstanding 
the severest beating. 


486. 


Every day man increases. in new understanding. 
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487. 
Us da'y Gms 5 By Up) 2 


The wedding with its broth (1.e. the entertainment) concluded; and then every 
one put on his rags. 


When disguise is no longer necessary or advantageous the natural 
character is resumed. At weddings even the poorest people dress, 
if not in their own, at least in fine clothes borrowed for the occa- 
Sion: «sis ‘* a tornicloti ered oe 


488. 


A mouse fell from the roof. ‘Come, take some refreshment,” said the cat. 
“Stand thou off,’ she replied. 


Mistrust any offer of assistance from the enemy. a! em IS used 
as an invitation to partake of food, kc. ‘To decline it the reply is 
Ws “ May it be wholesome food to thee!” ge axJ a common 
expression implying with harshness “ keep off,” “‘ stand off.” 


489. 
RV ha dul 
(He is) of more corrupt doings than the moth. 


%2,9) is the moth that feeds upon clothes, books, furniture, &c. 


490. 
cic Gms Gp alg 
The enchantments of the devil are (only) a key in his hand. 


#7 a ’ ° < 
a, plural of x3, ‘a charm,” “enchantment.” The saying is 
addressed to a malicious sorcerer. ‘The dealing in charms and 
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incantations is extremely common throughout Egypt. There is not 
any village, however small, in which they may not be obtained from 
the fakyh, or village priest. 


491.* 
He fled from death, and fell into it. 


492.* 


5 S 
NS aya SKS Go prs alll ships) Pp 
“ He fled, disgrace upon him!” 1s better than, “ He was slain, God have mercy 
upon him!” 


Said in derision of cowardly soldiers. The expression xi} 5,=! 
or, as they likewise say in Egypt “,%. al) is very common. 


493. 
Kell Kolb K Ges 
Upon every misfortune another misfortune. 


One misfortune after another. 


494. 
CSO Cunatd oS 9 carr Sail 
The merit belongs to the beginner, should even the successor do better. 


‘To the same purport is a phrase often used eri aus ‘* the 
merit belongs to the predecessor.” ‘This is taken from the sub- 
joined beautiful verses, celebrated among the Arabs, and inserted 
by Hariri into the Introduction of his Makamat, assigning thereby 
the merit for that species of poetry to his predecessor Hamadani, 
surnamed Bedya e Zaman. ‘hey have been ascribed to several 
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poets, but were probably composed by Ibn Malek Ibn e Rakaa, of 


Damascus, who lived in the eighth century of the Christian era. 


Salne Co KAS Jus hs 
eM as I Ci codeny 
KN Songs has CQ ON, 
ed Lat) CL LOG 
If before she herself wept, love for Sada had caused my tears to flow, 
I should have lightened my heart before repentance (choked it); 


But she wept first, her tears excited mine, 
The merit, I cried, belongs to the predecessor. 





495. 


—--U- 3 wd 
A decent public woman, rather than an indecent honest woman. 


opine ‘ decently covered,” ‘* decent in circumstances ;” it is applied 
both to the character and condition of a person. ese OF Reyer 
is a woman who frequently lifts up a corner of her veil so that 
people may catch a glimpse of her face or her fine jewels, or else 
one who stretches out her legs to display her ankle-rings, and in 
general behaves with as much indecency as she can without quite 
exposing her character. 

%2 Is a generic term applied in Egypt to all sorts of bad and 
public women. There is a particular class of the latter in this 
country, respecting whom some notices may prove interesting. In 
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every town, indeed it may be said in almost every large village, of 
Keypt, individuals are found belonging to a tribe of prostitutes 
called Ghazye (x2 or in the plural Ghowdzy sy\9). They are a 
race distinct from all other public women, and relate with pride 
that their origin is Arabian, and that they are of the true Bedouin 
blood. Among themselves they assume the name of Barameke or 
Barmeky (31,,), by which, however, they are less generally known 
than by that of Ghowdzy. They boast that their origin is derived 
from the celebrated Barmeky (or Barmecide) family, the viziers of 
Haroun er’ Rasheed; but in what manner any descent can be 
traced to them, why they emigrated to Egypt, and how they chose 
to adopt their vile profession, not one of them knows. They 
usually marry among themselves, at least the males never marry 
any girl but a Barmeky; and few of the Barmeky females conde- 
scend to take a husband of any other tribe. All their females, with- 
out exception, are educated for the purpose of prostitution. Their 
law is, that a girl, as soon as she is marriageable, must yield to the 
embraces of a stranger, and soon after be married to a young man 
of her own tribe. ‘Thus the husband is never permitted to receive 
his bride in a state of virgin purity; but the Ghowdzy father sells 
the first favours of his daughter to a stranger, making a bargain 
with the highest bidder, generally in presence of the sheikh of the 
village, or chief of the town, in which the parties reside. These 
women, and all the females of this tribe marry, immediately after 
the nuptial ceremony, receive the visits of any man who presents 
himself, while the husband performs the duties of a menial servant 
in the family; he is also the musician who plays when his wife 
dances in public, and is constantly employed in seeking for persons 
who may be induced to visit his wife, with whom he himself coha- 
bits only by stealth; for a Ghazye would think herself disgraced, or 
at least would be exposed to the sneers of the sisterhood, if it were 
known that she admitted her husband to any familiarity or partici- 
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pation in the enjoyment of her charms. Among them, I have rea- 
son to believe, (but am not certain,) that the Ghazy (so the male is 
called) has but one wife. The men never follow any profession; 
they are neither cultivators, nor traders, nor artists; the dealing in 
asses, of which they rear an excellent breed, being the only branch 
of industry to which they apply themselves, besides the sale of their 
partners’ charms. ‘They are as much despised as their females are 
distinguished and often honoured; the birth of a male child is con- 
sidered by a Ghazye as a great misfortune, because he is an unpro- 
fitable article—a mere incumbrance—and the whole male sex look 
up to the females for food, clothes, and protection. The Ghowazys 
have in every town or considerable village a small quarter assigned 
to them, where they live in large huts or tents, seldom in houses; 
never associating with other public women, whom they regard as 
much inferior to themselves in rank. They are generally, but not 
always, dancers and singers, and as such many travellers have 
seen and admired them. Like true Bedouins they are constantly 
moving about, either paying visits to the sisterhood established in 
neighbouring places, attending the country fairs, or the camps of 
the troops. They have made it a law among them, never to refuse 
the embraces of any person, whatever may be his condition, so that 
he pays: at country fairs, therefore, the most fashionable Ghazye, 
elittering with gold, will admit the visit of any clown or fellah for 
a sum not exceeding twopence. Some: of them have accumulated 
considerable wealth and keep great establishments. Half-a-dozen 
black female slaves, (the profits of whose prostitution they claim as 
their own property,) two or three dromedaries, as many horses, half- 
a-dozen asses, are not unfrequently seen in one family; while: the 
dress and ornaments of those females, consisting in gold-embroidered 
silk gowns, and many chains of sequins that hang about the head, 
neck, and breast, with heavy golden bracelets, are sometimes worth 
from two to three hundred pounds sterling. In features they may 


ARABIC PROVERBS. 147 


be distinguished from the common Egyptians, and appear to bear 
traces of Arabian origin, especially in their fine aquiline noses. 
Their beauty is famous throughout Egypt; the greater number, 
however, cannot be reckoned handsome, yet I have seen some that 
might have served as models of Phryne for a painter; their skin 
not being browner than that of the inhabitants of southern Europe. 
Instances are not uncommon of a Ghazye marrying a village sheikh, 
especially of the Howara Arabs settled in Upper Egypt, who con- 
sider it an honour to carry off so fair a prize, nor would the Ghazye 
bestow herself in matrimony on any common peasant. But these 
instances only occur when the Ghazye has lost her husband, or 
divorced him, and has become tired of her mode of life, in the out- 
set of which she can never be induced to renounce her hereditary 
profession. When such an event is to take place, the Ghazye, 
before she marries the sheikh, makes a solemn vow upon the tomb 
of some saint never to be unfaithful to her new husband, and sacri- 
fices a sheep in honour of that patron. I have been assured on 
good authority that no Ghazye married under these circumstances 
was ever known to violate her vow. The number in Egypt is very 
considerable; I believe that they may be fairly estimated, males 
and females, at from six to eight thousand persons. Their principal 
settlements are in the towns of the Delta, and in Upper Egypt at 
Kenne, where they have a colony of at least three hundred indi- 
viduals. On the great festival of the Saint el Bedowy, at Tanta in 
the Delta, (which is celebrated three times every year,) an hundred 
thousand persons sometimes crowd together from all parts of 
Kigypt, to perform a pilgrimage resembling in many respects that 
of Mekka, which swallows up the savings collected by the poorer 
classes of Cairo. At one of those festivals I have seen above six 
hundred Ghazye assembled in tents pitched about the town. Some 
of the most wealthy Ghazye perform the pilgrimage to Mekka 
themselves in great state, and assume ever after the honourable 
U 2 
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title of Hadjy, not changing however their mode of life. The 
Ghowazys are protected by the government of Egypt, to which 
they pay an annual capitation tax. In the time of the Mamelouks 
their influence in the open country was very considerable, and the 
protection of a Ghazye was courted by many respectable persons. 
The Arnaut soldiers, who are at present masters of Egypt, have 
plundered several and killed others in fits of jealousy, so that many 
have fled from the garrison-towns into the open country. ‘They 
have a custom in Upper Egypt, on the feast-day after Ramadhan, 
of paying visits to all the first people of the town or village, when 
they dance for a few minutes in the court-yard of the house and 
receive a present at parting. Their behaviour towards those who 
do not meddle with them is much less mdecent than might be 
imagined; but woe to him whose affections they captivate! At 
every place where they are numerous one of them is regarded as 
head of their community, and assumes the title of ‘“‘ Kmeer el 
Nezel” (3,4 ,0)), or ‘‘ chief of the settlement;” which, however, 
does not invest her with any authority over the others. At Cairo 
itself their number is but small; they live all together in a large 
khan, called Hosh Bardak, just below the castle. In a city where 
among women of every rank chastity is so scarce as at Cairo, it 
could not be expected that public prostitution should thrive. 

‘The Ghowazy have established among themselves a vocabulary 
of the most common nouns and phrases, in which they are able to 
converse without being understood by those who visit them. 

There is another tribe of public women in Egypt called Halebye 
(Xuh+), they are fewer in numbers than the Ghowdzys, but like them 
intermarry among themselves. ‘lhe men are tinkers, and horse or 
ass doctors; the women for the greater part, but I believe not all, 
common prostitutes. They wander over the country much like 
Gypsies. Of the latter, which are called here =: Ghadjar (in 
Syria Korbat), very few families are found in Egypt; they are more 
numerous in Syria. 
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496. 
The value of each man consists in what he does well. 
gw=w is here equivalent to xi, judi «» It is in this sense 


usually, but not always, applied to handiwork. ‘The Syrians say 


ews Lo for yw Le meaning “I cannot (do it),” which the 


Egyptians express by jai Le 


497.* 
ole st 2 or Sb A OW Yin GW Le 


A harlot did not sweep her own house, but cleaned out the mosque. A certain 
person said, “that harlot loves goodly works.” 


498. 


aye Le gal SUS 5 Ghd Lo Kael! 
A harlot does not repent; and water in a gar does not become sour milk. 


yz) a large jar in which the water is kept for every family’s use. 
ws, is applied to milk when it turns sour. In Egypt therefore 
sour milk is called c33, 


499. 
oy ols Is Cay 5 57 
Moonshine and oil, those are the ruin of a house. 


To light the lamp while the moon shines is an extravagant 
expense that will ruin the family. 3 is often used instead of 


a) 59 
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500. 
Ua) 4 Geld 3S SE mos Use 95 


A monkey watches (a field of) tormus. “ Look,” said one, “ at the guard 
and the crop.” 


This alludes to a despicable person occupying a despicable office. 
uyti in the dialect of the peasants frequently is used instead of 
ae the sown field.” Tormus is the lupinus, a bean of bitter taste 
and but little esteemed. A person to whom a small compliment is 
given, shows his contempt of the gift by returning it and saying to 
the donor (wey x; 5355 (buy and) chew some tormus with it. 

Boiled tormus beans are sold in the morning at the bazar, and 
principally eaten by children without either salt or butter. The 
meal of this bean is used instead of soap by the poorer classes for 
washing their hands, and on this account it is very generally culti- 
vated in Egypt. | 


501. 


ws wiviowes ot Sa Pals ss Cn) Sus SoSls 


They said to some blind men, “ oil is become dear.” They replied, “ that is 
a thing with which we can dispense.” 


ax.) means here (as observed in the explanation of Proverb 
c I 
259,) ‘* not to be in want of.” 4s used instead of Sd 


502. 
pars URI Ty erly Usd Le IySy pal ogy Zola! ogy Ewladd gadt Salle 
They said to the asses of the gypsum mill, “ the day of resurrection is a terrible 


day!” “We have neither worn saddles nor eaten barley,” they replied. 


Those have most to dread punishment in the other world who 
lead a life of undeserved enjoyment in this. ‘The idle asses kept 
merely for pleasure in Cairo have fine saddles and are fed with 
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plenty of barley or beans: while the hard-working ass goes with a 
bare back and gets nothing to eat but straw. mic “ great, won- 
derful, terrible.’ The gypsum or plaster used at Cairo is brought 
from the eastern mountain opposite to Helouan, a village on the 
bank of the Nile, about five hours distant to the south of Cairo. 
‘The whole desert is overspread in those mountains with loose 
gypsum, covered with a thin coat of sand. The gypsum is pul- 
verised in the mills at Cairo. 


903. 
pede kyle ire oberon AU Cet phere Rate 


The fish binny said, “if thou canst find a better fish than myself do not 
COMING. 2 


The binny is reckoned the finest tasted fish of the river Nile. 
This proverb is applied to fools whose vanity is such that they pride 
themselves on the circumstance which contributes to their misfor- 
tune, because it distinguishes them among their equals. 


504. 
LSM Qs Glds 4 Keys 
Fle is scabby-headed and quarrels about the comb. 
On a person's disputing about a thing of which he does not stand 
in need. 
505. 
(Like) assignments upon paupers. 


uesbl3 or Gt.) used instead of a= or SKuwes OF Guy, “ titles, 
receipts, assignments, bills,” &c. 
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506.* 
A lock on a ruined place. 


Said of unnecessary pains taken to preserve what is not worth 


keeping. 


507. 
Lay3) GUE ge Ib Gast Le Gad wae JOY RLM cuts 


The Moggrebyns said to the people of Cairo, “ Why do not ye love us? 
«On account of your ill-natured character,” they replied. 


This saying is applied to a person who expresses his surprise at 
not having any friends. ‘The Moggrebyns form a colony of very 
wealthy merchants at Cairo, established in the quarters of Ghoorye 
and Fahamyn, who trade in the produce of their native country. 
They have the reputation of being ill-bred, surly, proud, and very 
obstinate, and are therefore disliked; although with respect to 
probity they bear a character superior to the Moslims of any other 
nation. The word of a Moggrebyn (iy,%0 x6) has become a pro- 
verbial saying in trade, but nobody ever mentions the word of a 
Syrian, a Hedjazi, or a Turk. 


308. 
hin) Keys os Se Gwled alll Sa. Quad L ISb 
They said, “ O priest! may God make you a lay brother once more!” “ That 


is a step downwards,” he replied. 


On foolish congratulations or wishes. In saying 35 xi} a com- 
pliment is intended, meaning ‘* God restore thee to thy prosperous 
state!’ Thus they say, 23lu! S55) all) or Gla Say all “* God restore 
thee to health!” ‘ God restore thee to youth!” 
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509. 
ede de cary le USM Je Gams G6 pak Spl pLeyye Me yl Syl 


They asked, “ How does your patient?” «Very well,” they replied, “he used 
to spit upon the ground, now he spits upon his breast.” 


On the delusive consolations offered by medical attendants. A 
patient who cannot even throw his spittle upon the ground, must 
be, of course, in a state of extreme debility. 


510. 
csitle jel WIL lb shes 3, K koleat I,3 


They said to the hen, “ Eat, and do not scatter (the corn) about.” “I cannot 
leave off my habits,” she replied. 


It is useless to instruct an inveterate scoundrel in morals. few 
among the Egyptians, means “ to throw about, to scatter:” it 
comes from the word gfx, but differs in signification. 


oll. 
C2 ele aS yy 3 ow Sarthe byoy3 


(Like) a karmoot rubbed with seder in a tank of soap (water ). 


This is said of a person whom it is difficult to catch or find: one 
who eludes all search. by0y3 karmoot is a fish of the river Nile, 
without any scales and of a very smooth skin. Seder (oo) signifies 
the leaves of the nebek or seder tree, (rhamnus lotus,) which being 
dried and pulverized are used as soap by people of the poorest 
class in washing their hands; and by the richer classes, in washing 
the dead bodies of their friends. «=,» in the Egyptian dialect has 
the same sense as -,5X. 
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§12;* 


abl, Bi ol 3) ged BF JE 89) shee GAS Je 
Tt was asked, “What is the wish of the blind?” “A basket full of horns,” 
they replied, “if he does not see he may like butting.” 

The blind men of Cairo, especially those quartered in the 
mosques, are notorious for their very quarrelsome temper. ‘The 
multitudes of blind men daily fed in the Mosque el Azhar have 
frequently committed violent outrages in fighting one with another. 


o13. 
Iga JE Sag g Spied Gd Kal Iy'l 
They asked the cock, “What hast thou seen in thy sleep?” “I saw people 
sifting (corn),” he replied. 


514.* 
Lal C3 VY 4 Je Lee BL sy Jae GS atl L Ib 
“ Father,” he said, “the person who washes his hand 1s he to eat with us?” 
« Neither he nor thou also,” he replied. 

On a person who, confident of obtaining some advantage for him- 
self, endeavours to thwart others in their wishes, but finds at last 
that his own prospects have vanished. In the Kast, before a man 
begins to dine he always washes his hands, or at least the right 
hand, which alone is used at meals. 


515. 
Kido lad GN Rub Fed) JE LW GUT wo Soy 4 Su pal, Dds Lu Ib 
They said to the mouse, “ Take these two pounds of sugar and carry this letter 
to the cat.” “The fee is good enough,” she replied, “ but (the business) is 
tiresome.” 


us often used in Egypt for Vy. “a letter.” 
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516. 
MA ge Ahi, be Jb pkds Le Gad lad Sglb 


They asked the ass, “Why do not you ruminate?” <“ Conceit,” he said, “ never 
deludes me.” 


jz) “ the chewing and ruminating of cows and camels.” lL 
Sli Qc kbi verbatim, ‘deceit cannot be gilt (or laid like gold leaf) 
over or upon me,” “does not make me appear to myself better than 
lam.” The expression jc \bi, Lo JXe is often used, and conveys 
the same meaning as “ this can never enter my head,” ‘ I can have 
no idea of it,” “‘ I am not to be gilt over with this.” 


O17. 
rw go Le IES Col (WW ahs 
To cut off the mice with hemp oil, is not too much expense. 


Do not care for expense in freeing yourself from an enemy. 
The hemp oil mixed with arsenic is used as poison for mice. 


| 518. 
cd IND Sb Gyagd So M1 Se Se esI ous L Ib 


He said, “ O slave, I have bought thee.” “ That is thy. business,” he replied. 
“ Wilt thou run away?” “ That is my business,” he answered. 


519. 
Zypailell cae’ Lagnbs 
They cut it to pieces; it served well for (the covering of) the drum. 


Commonly said of a broken or spoiled piece of any thing, which 
can, however, be still employed in some manner, so as not to be 


wholly useless. 
x 2 
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520. 
CLs By aglys SE CLA sho ty Se qual! Ist 


They said to the wolf, “ for what art thou following those poor little sheep.” 
He replied, “ the dust (upon which they tread) is good for poor little eyes.” 


On the hypocritical professions of tyrants. ‘The diminutive is 
often used not only because the object in question is really smaller 
or inferior in quantity or quality, but to give a kind of bonhommie 
to the expression; and in this sense the Bedouins especially use it 
on many occasions. ‘Thus, “ poor little thing” might be applied 
in a kind and compassionate manner to a person by no means 
diminutive in stature or wanting money. ol,,: is the diminutive 
OY javas Of snc the eye. SL, is a common expression in Egypt, 
not implying “* what is it to thee?” but, ‘“‘ what is the matter with 
thee?” ‘‘ what dost thou want?” The Syrians say in the same sense 


He Ue! 
o21. 
Lille Laghe Slaw gid Unley, Le pie 1S) Sal 1,3 
They asked the cows, “ If you die, do they not put you into shrouds?” They 


replied, ‘‘ Would to God they may leave our skins upon us!” 


Instead of oJ the Egyptians more frequently say c., and then 
it would stand ie, eed, 


522. 
xytity aK, Saw Sel b db ole cam b Se 
“ My Lord,” he said, “ (I beg of you) the melon peels.” ‘“ Man,” quoth 
he, “ thy Lord eats the melon together with the melon peels.” 

ols signifies a piece of melon peel. When a person eats melons 
in the bazdr or before the coffee shops, he is always accosted by 
beggars, who ask for the peels, which they eat, as all the peasants 
do when hungry. 
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023. 
exis) onl Ly fayst A ISG Cyyie Glo 4,5 
A monkey solicited hospitality from demons. “Young gentleman,” they replied, 
“the house is quite empty of provisions.” 


It is in vain to ask charity from wretches. Gls in the Egyptian 
dialect is the same as xlya!} GLb in opposition to Cive, which sig- 
nifies ** to grant hospitality.” 244) |.) is a title given from mere 
politeness and equivalent to ‘‘ gentleman,” or “‘ young gentleman.” 
%s,=1 1s to be understood as if preceded by to) “the house from 
which every thing has been removed,” or “ which has remained 
empty of provisions.” 

524. 
WOT GLE COW Ge bs 05 
Verily he loses his way whom blind men guide. 
A verse is cited which expresses the same meaning: 
eos Jas Old A $33 
MT Line te ogy ee 


When crows are the guides of people 
They lead them to the carcases of dogs. 


O25. 
SUM EM LS os 
Even the handsome (woman) experiences the misfortune of divorce. 
‘This is said in consolation of people’s sufferings. 
526.* 
dake of 4 Gell dohr 03 


Lruly, the sword inspires dread even in its scabbard. 
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527.* 
HL VW Cie V abs 
From his pen nothing flows but malice. 

Lis, originally means “ blood flowing out of the nose.” ‘The 
reproach conveyed in this proverb is more applicable to Western 
than to Eastern writers. Oriental authors are distinguished for 
great gentleness towards each other; paper wars seldom rage among 
them, and they render justice one to another perhaps in a strain of 
excessive panegyric; and if they correct an error it is with coolness 
and moderation. he total want of publications resembling our 
Reviews, and the fear of broaching new doctrines or opinions, con- 
tribute probably to this spirit of indulgence. 


528. 
ei EAT aygs Y wheal} 
The butcher is not startled at the multiplicity of sheep. 


A tyrant perpetrates bloody acts without compunction. — J,4. 
‘¢ to be afraid,” or ‘“‘ amazed.” 


529." 
CaN Gab Glad! 3 
Before the clouds (appeared) the rain came upon me. 


The accident happened quite unexpectedly. ‘The term ci, for 


‘‘ rain,” is no longer used at Cairo. 


530. 
38 Wk S38 Ge =) 
(It is still) worse than a promise without performance. 


},3 a word, a saying, a promise. 
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ool. 
ray Gc aM}. ase 
Be diligent, and God will send profit. 


wu, “to make small balls or pills;’ this generally implies “ to 
be diligently occupied,” ‘“ to work carefully.” aus at “* God is 
the first cause, the cause of causes.” ‘'l'his is often said in trade, 
and then means, ‘“‘ God is the cause of thy goods being sold, the 
cause of thy profits” (GLa! ae). The word Guu! in the Egyptian 
dialect, signifies ‘‘ trade, buying and selling in general.” Cau, 
“he trades.” Canute Js, for “ trader or merchant,” is more com- 
monly used than ,=U \., 


932. 


oo | cote 


As if she was one of the water-wheels of Djyze, her back teeth fell out, and 
one hundred oxen were killed by her (with the work ). 


This saying is used in derision of old women. i, plural of 
ul. a water-wheel. |..s means the back teeth of a person, also 
the teeth of a waterwheel. Cs is the Egyptian pronunciation of 
wu. “a young man;” the peasants also give this name to a strong 
ox—hence the pun which occurs in this place. Ifa water-wheel 
be half-broken, the oxen that draw it are soon over worked and 
killed by excessive labour. The people of Djyze are the Beotians 
of Egypt, they are despised for their stupidity and slovenly negli- 
gence, and often afford subject for ridicule. 
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5385. 
Eat whatever thou likest, but dress as others do. 


Do whatever you like at home, but in public behave according 
to received usage. 


534. 
A dog that barks does not bite. 


How many sheep at the roasters? and how many dogs in the sheepfold? 


How many good people are sacrificed while the wicked enjoy 
their life in repose. 5,43) the person who sells roasted meat in the 
bazar. 


536. 
c_ shy lb Kw KIL yes oy 
A hand accustomed to take is far from giving. 


chs, Lo dx is put here for be 3) we 


537. 
Ry pgdyny Maal) GW 


The hunting dogs have scratched faces. 


‘The face of a milksop does not show any marks of labour or 
fatigue. ya, in the Egyptian dialect “ scratched.” 
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538. 
rod hows gS Cops Lb OS 


In whatever manner thou strikest a scabby-headed person (on the head), his 
blood will flow. 


A man is easily wounded in his weak part. 


539. 
Kyo les SXiw 36 
He was an iron block or anvil, and then became a hammer. 


The same meaning is also expressed by the phrase 


ls eo) capa 
Beaten—but to-day beater. 


540. 
—hus oxy Lo Naw 
The lazy is not fed on honey. 


541. 
BU yas Ge KU Y, Kis yas Ge J 
Eat of the bread made by a woman with a bleeding nose; but do not eat the 
bread of her who constantly reminds thee of having given it. 


The dirtiest bread, made by a xc, ‘a woman with a bleeding 
nose.” =Uls signifies a person who recounts his own good works, 
and reminds another of the favours he has conferred on him. In 
the East, there is no sort of insulting language which hurts the 
feelings so much as being reminded of favours conferred; probably: 
because the people are conscious of their own ingratitude. 

Y 
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542. 
ily i) Gis! Eble ut, J 
Under every down-hanging head dwell a thousand mischiefs. 
This is said of persons who in company sit with downcast eyes 
and low-bent head, brooding all the while on evil designs. sblle. 
in the Egyptian dialect signifies <* bent downwards.” 


543.* 
xi Gist LU JG ye X 


Whoever cries “ fire,’ has he his mouth burnt? 


Those who cry out most loudly have often the least reason to 


complain. 
O44, 
— kegbre KoUc Vy o> > Kas 
Coarse meal for ever, rather than fine flour at certain times only. 


This proverb is founded upon the sayang of Mohammed recorded 


in the Hadyth or Traditions: 
oS ea Dope Bakes awe 
The best works are those which last, although they should not be of great 


amportance. 


vkas is the ‘ coarse meal used by peasants.” xe “* the flour 


of meal.” e,bi. “* cut off,” ‘* at intervals only.” 


045. 
lepbe Ge Biles il 
Every sheep is suspended by its (own) heels. 


In a future state, none will be made to suffer for the crimes of 
others. W,3, is the sinew or tendon (of Achilles) by which butchers 


hang up the slaughtered sheep. 


—_ 


_— ~ —— 
= 
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ete, = 
22S. Sora ee 
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ARABIC PROVERBS. 163 


546. 
Syed dy bo Thad Ft pil 
Let me only be excused from thy bad smells; Ido not want thy perfumes. 


A speech in the closet from a husband to his wife. Leave. off 
thy rudeness, I require no civilities. 


j47. 
As often as I strike a woted for him he hangs up (another) barley-sack. 


No sooner is one business finished than he sets about another. 
Among Arab sheikhs in the desert, as well as in the villages, it is 
customary that when guests arrive on horseback, each horse is 
attached by a chain on his legs to an iron spike driven for that 
purpose into the ground, either before the tent or in the court-yard 
of the house. ‘This spike, about eight inches long, is called woted 
(93,), and every horseman carries one with him. As soon as the 
guest alights from his horse the master of the tent or house takes 
from him the barley-sack (:%s) in which the horse receives his 
food, (and which the horseman likewise carries with him,) and 
hangs it upon a post or nail. From this his people take it in the 
evening and fill it with barley. In this proverb the master’s servant 
complains, that as soon as he has driven one woted into the ground, 
another horseman arrives, whose barley-sack is hung up and whose 
woted must likewise be driven into the ground. 


548.* 
Vslacitley dhe ccilstthieg! Syathrcl pied, 


Be brothers, and keep between you the accounts of merchants. 
yey: 
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549. 
A handful of consideration, rather than a woebe of riches. 


Woebe (x4) is an Egyptian corn measure, of which six make an 
erdeb. 


550. 
ale E65, Ctley le cay cbt =u 66 


He was wont to swear “ by the cutting off of his right hand!” He now swears 
“by the giving of his money to the poor!” 


This is said of persons who having been poor acquire wealth and 
immediately assume the language of rich people. A low fellow 
without money, swears, ‘‘ may my hand be cut off if—” (the ampu- 
tation of the hand is a thief’s punishment). The great and rich 
men swear, ‘I will give my whole estates or wealth to the poor 
if—.” 


ool. 


pt LO arg 


Eat and drink, and let the world go to ruin. 


552. 
Bors Err Gow 3 dol, WT 
Every one sells his rags in his own market. 


Every one parades or displays his distinguishing qualities in his 
own circle of acquaintances. 
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553. 
For the sake of thy palace shall we demolish our hut? 
gait is an Arab hut constructed of brushwood or reeds. pad a 
stately building or palace. From its plural 239) which the peasants 
pronounce el oksor, we have formed Luxor, the Temple of Thebes. 


3 xI,5 (pronounced kormdly) does not mean in the usual sense 
** for my honour,” or ‘‘ to my honour,” but merely ‘‘ for my sake ” 


oo4. 
The generous is never satisfied with riches. 


He wants money that he may bestow it on others. 


DOO. 
RS any Ss 
We all are (afflicted) with this disease; God is the physician. 


Said in offering consolation to others. 


256. 
Koy ya) 5 Rng! JS 
Eat the present (sent to thee) and break the dish (in which it was brought ). 


The dish will otherwise remind you of the obligation. xo; is a 
smal] basin of earthenware glazed on the inside; it is usual to serve 


up sweetmeats in dishes of this kind. 


507. 
p> esie WS 


Every thing forbidden is sweet. 
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558. 
Every man—and his own care. 


Every person has his share of trouble. sas, put instead of sage 


o09, 
AL ores W My cS Sroge ot 
Be a thorough Jew, or else do not play with the Old Testament. 

Be sincerely attached to a religion however bad, rather than 
laugh at this, thy religion.  #,,31 the Books of Moses, which are 
respected by the Moslims as derived from heaven, but which they 
believe to have suffered by the interpolations of Jews and Chris- 


tians, because the mission of Mohammed was, as they pretend, 
foretold in the original text. 


560.* 
Losy,! AvaGy SF 
Like a cat that eats her own young ones. 


Said of a mother who neglects her children. 


561.* 
SU) sper Salt W 
The day obliterates the word (or promise) of the night. 


This verse was quoted in reply to Haroun el Rasheed by a beau- 
tiful woman who at night had promised that she would bestow her 
favours on him the next morning; but when day appeared she 
declined the performance of her promise. It has thus become 
proverbial. A similar saying is more generally current at Cairo, 
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expressing that ‘‘ the promise of the night is rubbed with butter, which 
melts away when the day shines upon it.” 


erent 9 SUA) ak) alls Fdy57 Gebdo Mill Ww 


‘This means, that, when passion has ceased, we forget the promise 
made while it influenced us. 


562. 
Like the ass’s tail, it never increases, and never diminishes. 


Applied to one who remains constantly in the same condition. 
‘There is a popular notion, I know not whether founded on fact, 
that the tail of an ass never increases in length, but remains as it 


was when the animal was born, except as to the growth of hair. 
ws is used in Egypt for css 


063. 
Blige ef 9 Until gmlS GE 
Like a needle that clothes people and is itself naked. 


This alludes to persons under similar circumstances: and is taken 
from that fine verse— 


= 


Lead 5 MES 3 Spas CuS 
en Kyle pts CSL 5 Spy 


‘The same meaning is still more forcibly expressed in the follow- 
ing verse— 
C3)" Ss eee) (3 Cnsras ; LS a’ & 5 
I have become like a wick placed in a lamp, 
It affords light to.the people while itself is burnt. 


= == 


tt 
| 
; 
r 
; 
Al 
‘I 
AVI 
f 
Mi 
ty 
bY) 
i 
i 
Ot 
Hit 
ait 
mt 
J 
igs 
ie! 
hen 
ah 
oF 
t 
i 
at 
shld 
Hi 
tall 
aly 
, 
alli 
aia 
hae 
it 
i q 
} 
dey 
i 
She tp 
at 
1 
f 
inv 
utah 
aot! 
i 
( 


| 
| 


Se 


Sarees, 
Sania 


SSS 
SS a 


— 








168 ARABIC PROVERBS. 


564.* 
L) ASCOT as a 


Be of good memory if you become a lar. 


565.* 
Hob 65 35 QU fol ¥ AV 


Like the truffle, without any (known) origin, and not sending forth any 
branches. 


zlsJ_ is a species of truffle found in the deserts of Syria, (I believe 
not in Egypt,) which affords nourishment to many Bedouin families. 
Like the European truffles they produce no plant, nor is it known 
how they are propagated. ‘The Arabs say that they are produced 
by thunder and lightning. 


566. 
com Nes od Ww 


Soft words, but open injustice 


567.* 
CSI g Gye ch Glee ay Ge ol 


How many a hand weak in gaining is prodigal in spending. 


568. 
sd 3 ey lo ALS 


The dog does not bark in his own house. 
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569.* 
Cs zat oly Gy slo oS ous § 


Every slave when he is hungry steals, and when he is satiated, practises 
wickedness. 


On the effects of poverty and wealth upon low-minded persons. 


570. 


w 3 


wi) oy SUL Aas 
Like the impotent, who glories in the vigour of his father. 
Applied to those who without any just personal pretensions 
assume airs in consequence of the merits of their ancestors. wis 
signifies one naturally impotent. The ancient Arabs quoted on this 
subject the following fine verse— 


ed) ie a BAe SRB Se ae 


He is the truly noble youth, who says “ Behold, I am the man,” not he, who 
says “ My father was.” 


What is above translated vigour, is in the original Arabic a term 
for which the Dictionary may be consulted. 


O71. 
Cbs tS ums 
Hearsay is not like ocular testimony. 


ous is ocular evidence, equivalent to - yx) sxslie 
Z 
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O72, 


RN 


If thou wert to see my luck, thou wouldst trample it under foot. 


Said by the unlucky. 


D738. 
anid pidge Js Cod 
Did but the radish digest its ownself! 
Could we but rid ourselves of the person whom we have invited 
to be our assistant. It is commonly believed in the East that 


radishes eaten at or after meals facilitate the digestion of other 
food, although they themselves remain undigested in the stomach. 


o7A. 
aS Le adh de p35 ge) GAS oS 


If a man were to inquire after (the dirty manner of making) bread, he 
would not eat tt. 


575. 
ats Gao adr GUT PS Go CMU GeO 5! 
If the fellah were made of gold, certain parts of him would be of wood. 


Although a low person may attain an exalted station, and how- 
ever his manners may be improved, some remnants of his former 
meanness will always be conspicuous. Here may be quoted the 
following verse— 


PHS ge LAE 8 COE oy Ge LUM Kio SS RAT ol 


Riches have disclosed in thy character the bad qualities formerly concealed by 
thy poverty. 
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576. 
eXS MW egies, Lo spiel GT Sa5,! 4! 


If I had lighted for thee the ten (fingers as candles ) thou wouldst still regard 
them as if they were in darkness. 


Said of one who forgets or never acknowledges the most signal 
services rendered to him. 


O77. 
Hyg) SEK Le Froud YS 
Were it not for fractures there would be no pottery. 


Misfortunes are not without some good consequences. 5 in 
the Egyptian dialect for Wf 


O78. 
SICA utamiies 5 | hg! 

If his gain lay in the hinder (or filthiest) part of a dog he would eat it. 
On a person descending to the vilest modes of obtaining profit. 
O79. 

If they had not dragged me from under him, I should have killed him. 


Said in ridicule of a bragging fellow. 


580. 
ahnd ag 2g SLn 4! 
Tf his mouth were silent another part of him would speak. 


Alluding to one who talked incessantly. 
Z 2 
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581 
Copal C56 Le pe Blot a ok 4! 


Tf the falcon had been good for any thing, he would not have escaped the 
sportsman. 


On a person indebted for safety to his insignificance or trifling 
character. In the Egyptian dialect sb sy,u) 3) “ such a thing 
has escaped me;” ‘ I have not been able to lay hold of it.” 


582.* 
Keay BS gti) V Ge Co) ipa) BU 6LA) alll Qa 


Cursed be the bath that has shown to me the hinder part of him whose face 
(even) I should not like to see. 


Accident has thrown us into the society of one whose very aspect 
is disagreeable to us. 


583. 
5S 3 Ipmay Le ad 4 Gd 
Her meat and his meat cannot be cooked together in the (same) pot. 


Said of a husband and wife ill-suited to each other. asi, “ the 
preparing of victuals.” In this sense also «yim, is used by the 
Egyptians. 


584. 
Ce ear ese ae 


Tf it were to rain, clouds would have appeared. 


585.* 
thy Sj L Fereocal 


To the hon belongs whatever his hand has seized. 
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586.* 
eghdll GS Hat spon Vol 
Were it not for the tears the ribs would have been burnt. 


Tears soothe the pangs of distress. 


587.* 


pp ere hema vie pet ayo 
Lhe mare is not (to be valued) according to its housing and its ornaments 
wn front. 
x= the housings of a horse. The word «3, is used to denote 
the ornaments of a horse’s head and foreparts. 


588. 
je V5b SY ce pew 3 mal 
(He is) not in hell where neither water nor trees (can be found). 


A reply to those who bewail without reason the situation of ano- 
ther person. ,%« 1s one of the upper regions in the Mohammedan 


hell. 
589. 
843 ds VW Chiw lo ko lad! Go Crd, ,S 
If a blow were to fall from heaven it would not hght upon any thing but 
his neck. 


Said of the unfortunate. (Respecting a blow on the neck among 
the Egyptians and Arabs, see No. 2.) 


590. 
de} Sk UW GY 3 Sy='s 5 
If I were to trade in winding-sheets, no one would die. 


On a person unfortunate in commercial speculations. 
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59r.* 
o> LS Sb ages sew Ge B Und 


Not every one whose face has been blackened can say, “ I am a blacksmith.” 


092. 


Kd) Ky) olad 


The tongue of experience has most truth. 


593.* 
S35 sV yi sb Gy gL 
If the gain were to approach his mouth, he would turn his back to it. 


Said of the negligent and indolent. Us signifies not only the 
hinder part of the neck, but also the back. 


594. 
C3yyahl cs Spad fy dhe gas ¥ 


A hand that has been short in rendering services to others, do not stretch it 
out in quest of high places. 


‘The selfish person is unworthy of a high station. os ¥ the final 
~ Strengthens the imperative, and is called by the Arabs xJts}: .,.3 
By Gx! is expressed ‘‘ the rendering of kind services to others ;” 
such good offices as every one feels it his duty to perform towards 
his fellow creatures. The term in this sense is very commonly 
used; thus Gyyx0 .2» \gi “ will you be kind enough,” whenever 


the services of a superior or inferior in rank are solicited. 


a 


ton a 
a 
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595.* 
CXNgral} GUS 4 Saet 5) MI Y 
He reads nothing but the sentences of torments and the book of thunderbolts. 


Said of a person who always frightens others with disastrous or 
portentous news. WSdx) %J are those passages of the Koran which 
threaten the wicked with hell-torments. Cic},.a) Gus alludes to a 
work written by Ibn Hadjar (,= ..) which has for its title “« The 
burning Thunderbolts” x3,=8) Viel,.ai} — Ibn Hadjar is an author 
much esteemed among the Olemas of Cairo; several of his works 
on the Hadyth or Tradition (especially his Annotations to Kastel- 
lany’s Commentary on the Hadyth,) serve as guides in the lectures 
delivered at the Mosque el Azhar. 


O96. 
syd) a Ge biw Y 
Not a single grain of mustard seed falls from his hands. 


Said of the care with which a miller watches his property. Mus- 
tard seed is extremely small... 


597. 
MH ool Se pty Y 
Do not put off the work of this day till to-morrow. 


Sass va Ongelet pis put. back, &c. 


598.* 
LOL Oe 


Do not trust the emir if his vizir cheat thee. 
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599. 
i> VM RA) NG 9 


The serpent brings forth nothing but a little serpent. 


600. 
poll GES Pe ope tall Seat 


Who gives not thanks to men, gives not thanks to God. 


601.* 
co sey pl be aunghy pews Y 


Do not ridicule the short and thin-bearded, as long as thou thyself art without 
a beard. 


or ews the Egyptians more frequently say %F In 43 L. the 
ma stands for Ls glo, OF le J,b 


602.* 
ct cle Ge il) e5i, 9 
The hawk is not frightened by the cries of the crane. 


It is not size that imparts courage or strength. ,lJs is a species 
of buzzard common in Egypt and Syria. 5,3 see No. 3. 


603. 
arte YS 3 V4 duo lw 3 ase J 
He finds no ascent to heaven and no seat on earth. 


Said of one so perplexed and embarrassed that he knows not 


where to turn. 
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ons) G>> 





604. 
Nd cow OLS Gs 


«y* 


Who knocks at the door will hear the answer. 


605. 
ear ag Cad ane 
All that is known is not told. 


606. 
duSo5 poe Me od cules 


the nusfortunes of some people are advantages to others. 


607.* 
LG RULE KE Ry dS Le 


The afflicted mother who has lost her children is not like the woman who 
weeps for hire. 


For x<yb the Egyptians now use the word x1 to express those 
hired ‘* pleureuses,” or mourners. 


608. 
gu WS Ladd 3 Gy lo 
He does not know in the heavens any thing but Syrius. 


He knows only the most conspicuous part of heaven. A saying 
applied to persons little versed in the details of business. 
Tah, GaN 
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609. 
F 
oyhws (ss > OF 
A fool—and free license was allowed. 

The word ,,i«: in Arabic has two significations. It means, as 
here, the liberty granted to a person who is high in favour to do 
whatever he pleases, a circumstance usually the case with 'Turkish 
governor's favourites. It is also used as an exclamation on entering 
the houses of strangers, and passing by the places occupied by 
women, that they may be warned to retire ; it then is equivalent to 
‘¢with your leave,” or ‘take care;’ and in this sense it is fre- 


quently employed. 


610.* 
Layo al JUL aay I Le 
Not to every face is said “ Welcome.” 
In Egypt Us,. implies ‘“‘ welcome.” In the Hedjaz it means 
‘vou are welcome to it,” or “ I am ready for it,” and is the usual 


reply given by servants when commanded to do any thing by their 
masters. In Egypt the servant says on that occasion sls ‘‘ lam 


ready.” 
611. 
ale de (ht Gl) K Sb keols Us Lo 
“Why is the funeral so hot?” One answered, “ Every person weeps for his 
own (unhappy) state.” 

3,k= L. is here used in the same manner as § ls (see No. 520,) 
and signifies ‘‘ what is the matter with the funeral,’ &c. <A burial 
or funeral is said to be xl> hot or warm, when crowds of mourners 


attend it, crying loudly. ‘The women on those occasions wave their 
handkerchiefs with both hands over their heads, and following the 


= 


wen™™ a, 
Tr ting 


aie SS 


-_ 

— 
- _ 
= 





ARABIC PROVERBS. 179 


bier, sing the praises of the deceased, whom, whether male or 
female, they celebrate chiefly for beauty or finery:—‘* What a 
beautiful turban he had!’ ‘ What a lovely person she was!” 
‘* What a fine veil she wore!” 


612. 
Ighss (po SI pladl j= Gyx, Le 


He alone knows the heat of the bath who has entered it. 


613. 
lhe ate » He at, L 
No right is lost which is followed up by demands. 


614. 
PS pH WW afalh ds Gy b 
The bad cows only remain at the mangers. 


Said of those who continue as burthens on their families or 
friends. ‘The good cows are either sold or employed in the field. 
ssiXo 18 the plural of 5,.. ‘a manger.” 


615. 
Tt is not every woman who blows (the fire) that cooks also. 


It may likewise mean “not every woman who putts herself up 
or assumes airs;” for the word zu, may be used figuratively in 
Arabic as in English. 


616. 
eS Mh ax Ky Ue 


Every thing crooked-neched 1s not a camel. 
AA 2 
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617. 
2 Jone ao IL 
It is not every spirit that enters the glass bottle. 
We cannot persuade or compel every person to serve our pur- 


poses. Sorcerers who pretend to confine hostile or familiar spirits 
in a glass bottle (sss) are as well known in the East as in Europe. 


618. 
No worm-eaten bean remains without finding a half-blind measurer. 


Every bad thing finds something equally bad to match it. The 
word ,5 is frequently used in the sense here expressed, as ask 63 
‘‘he remained sittings” G+ »i&, »3 “he continued railing or 
abusing until—” 


619. 
waa” LDyizy YEU (wm Uo 
On account of her fine talking they sent her to woo (for a friend). 

Said ironically of a woman who spoke in a mean or vulgar man- 
ner. cx, according to the Egyptian dialect for &«, 


620. 
ers gio ols lo axe Cis y* (sn) uy 
He who is bashful with his cousin, gets no boy by her. 


This saying is often addressed to a friend whom we entreat to 
render us some service, or to pay a debt. If we are ashamed, or 
act bashfully with him, we obtain nothing from him. © It is a general 
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custom in the Levant to marry the first cousin, and here this name 
stands for ‘‘ wife.” Cousins thus married continue to call each 
other “* cousins,” even after the marriage, and not “‘ husband and 
wife; because the tie of first-cousinship is universally regarded as 
more sacred than that of matrimony, which may be, and is fre- 
quently, dissolved at the momentary caprice of either party. Thus 
the man calls his wife in the house .¢ cy & ‘‘ O daughter of my 
uncle;” and the wife says to her husband st oii 4 “ O son of my 
uncle.” 


621. 


WW ds 5 Int KL Gydl Tyas anc 
Fe is like the cocks of the Bedouins, eating dung and calling to prayers gratis. 


Said of one who is left, notwithstanding all his services, to live in 
poverty and contempt. ‘The cock is likened to the muezzin, because 
he crows at the time of morning prayers when the muezzin calls 
the people to their devotions. =o, is the Egyptian pronunciation 
of -,35, The phrase ‘‘ for God’s sake,” or << gratis,” is expressed 
by st The Bedouins (here designated by the word Arab,) have 


no criers or muezzins but their cocks. 


622. 
PescMaNies ae 
None got the cow but the kadhy. | 
‘The arbitrator himself seized upon the object of dispute. ee is 
an expression frequently used, meaning ‘ thou hast luckily gotten 
it,” ** it was exactly what thou shouldest have had,” “ it fell appro- 


priately to thy lot.” so (from the verb aos) originally signifies 
‘it is perfect for thee.” 
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623. 
KSlS) onset” opal Geo FajLS) xyes , cgotl aes SQ Ge 
To him whose mother is the hot fever, and whose father is the cold fever, 


Jrom whence can health come? 


Children suffer from the discordant tempers of their parents. 
x=" in the Egyptian dialect for 3 


om 


624. 
sual) M Co cyey Lo 
No one extracts the oil but the oil-presser. 


‘To every sort of labour its own particular workman. _jLes\) is the 
person who works at the gyex. or oil-mill. 


625. 


He who leaves (the fame of good or great works) after him, does not die. 


626. 
Kylay Md de Kyle » YL 


A covered dish and a handmaid for a farthing’s worth of sprats. 


The construction is yas ylay ds Xl , aL. the inversion is for 
the sake of the rhyme at the end. x. is the copper cover placed 
over the most choice dishes in setting them before the guests. ‘The 
female slave is here supposed to bring one of those dishes into the 
room, a great honour conferred upon the company and upon the 
dish she carries, because female slaves attend only on extraordinary 
occasions. ‘T’he small fishes called %,L. very much resemble sprats, 
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of from two to four inches long; they are found in the tanks and 
ponds of Egypt after the inundation subsides. In these ponds the 
fish of the Nile deposit their spawn; and when the river sinks, the 
fishermen stop up the communication between it and the ponds 
until the water becomes so shallow that they can take the young 
fry in immense quantities, by means of wicker baskets dragged 
along the bottom. In order to feed the young fish, or bisarye, they 
throw oil-cakes called bokma (zai) (made of the dregs of hemp oil,) 
into the ponds, and this fattens them in a short time. At present 
the government has declared the whole fishery a public concern, 
and lets it out to several companies. In November and December 
the bisarye form one of the principal dishes of the middling classes 
at Cairo, and one pennyworth of them is sufficient to satisfy a per- 
son. ‘The original name of the bisarye, as I have heard, is 21,2, 
Of the aa» (an ancient copper coin of Egypt) few now remain, 
they being no longer current; ten of them were equal to one para. 
The preposition js is put here for \~y and in this sense is often 
used; thus in the common question “ for what?” or “what for?” 
si As stands for \I gY OF caw sd 


627. 
so) SS Sass os? 39% ds le 
He wants of dried fruits only the zarour. 


Said of unreasonable demands. The .% is heré a superfluous 
particle, as already noticed. (See No. 263.) yess are ‘‘ dried 
fruits” (and Ju) “the seller of dried fruits’). Zarour is a small 
fruit resembling a cherry in size and an apple in taste and colour. 
It grows upon a low thorny shrub in different parts of Syria, where 
I have seen it, especially in the Valley of the Jordan. I believe 
that it is not a native of Egypt, and it is rarely to be found in the 
shops of those Damascus people who sell dried fruits at Cairo. 
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pont 
(DO 
x 


628. 
He was not a match for his mother-in-law—he then rose against his wife. 


Finding the actual enemy too powerful, he attacks the weak and 
innocent. In the Egyptian dialect we jar UI signifies “IT am 
quite a match (or an overmatch) for him.” we vi be “ I am not 
a match for him.” Instead of ait,.5 ec we find here «35,3 — 
according to the practice before mentioned of putting the } for le 
—and vice versa. < 


629. 
pas Syaas (> CAD geo Cah BS Lo 


Death was not sufficient for the dead, the grave moreover must press upon him. 


It is believed by Mohammedans that the tomb presses upon the 
body therein deposited either lightly or heavily according to the 
sins or merits of the deceased. ‘This saying therefore means “ not 
only was he punished for his sins by death, but the very tomb 
pressed upon him.” Here @ means * moreover, or ‘“‘ even,” 
ag hs Fly; having no reference to time. ‘Thus it is said && xis 
x 6 ‘he abused him and even (or moreover) struck him.” 


630. 
lbs) As 3S vee eis Le 
The fraud is not complete unless it be practised upon clever and cunning 


persons. 


It requires no ability to cheat the stupid. _lné is the plural 
of jbls “able,” “active,” and also “ knowing and expert in 
business.” 


que 
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631. 
SP dwell he MW JES pd) Joa Le 


False coin is passed upon none but the shrewd banker. 

The over-shrewd are most easily cheated. se Js, “ it enters 
upon him ;” that is, ‘* it is passed upon him.” ‘The money-changers 
(inc) in Egypt are mostly Jews. In Syria, especially at Aleppo, 
these seyrafs, or bankers, are depositories of the cash of all the 
wealthy merchants. Each has in his shop a kind of Giro-bank, 
where sums of money are paid and received by his transferring 
them from one account book to another. This system much facili- 
tates payments, and is conducted with sufficient security. 


632. 
AB Ses MN alld Ty Le gta Seal Je 
(He is) like the perverse porter who calls upon God only when he is. under 
the load. 

He never thinks of God but when he is suffering from misfortune. 
The porters are accustomed to exclaim at every step while they 
carry heavy burthens, “‘O God! O God!” ati & at 4 A porter 
or the carrier of a load is called in Egypt jtic also Jl or Jus 


633. 

(s? Alc SaVy! Ww ass!” 
““Which dost thou most love of thy children?” “That one,” he replied, “ whose 
mother’s conduct I most strictly watch.” 

The father loves most that child of whose mother’s fidelity he does 
not entertain a doubt. It must be recollected that in consequence 
of a plurality of wives the children of different beds are often found 
in one man’s house. ‘I'he Arabic scholar will easily perceive that 
the latter part of this proverb would not decently bear a literal 


translation. 


BB 
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634. 
Thou didst not visit me, and thou art my neighbour, (and) comest from Cairo 
upon my jackass. 


Said of a person deficient in polite attentions towards those who 
had a right to expect them from him. 


635. 
np) Quads” ELS Sy 
The death of the wife is the renewal of the wedding. 
Here is an allusion to the custom of taking a new wife immedi- 
ately on the death of a former. So universally is this practised, 
that no blame whatever is attached to a man or woman who re- 


marry—-the former in the next fortnight, the latter after the stipu- 
lated term of forty days, from the death of their partners. 


636. 
RA) aK) BLS Aad pro pe 
Him who makes chaff of himself, the cows will eat. 


He who does not support his own dignity will be slighted and 
ill-treated. No Levantine will read this sentence without exclaim- 
ing ‘‘ El hamdoo U illahy!” ‘*Thanks be to God! that is not my 
foible!” 


637. 


=- 


He who absents himself loses his share (or his share absents itself). 


‘That thou mayst prosper, attend to thy task. cx “ the lot 
bestowed by fate,” also ‘‘ a share or portion.” 
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638. 

A barber opened (his shop )—the first person whom he shaved was scald-headed. 

Said of business commenced inauspiciously. 5. ‘‘ a barber,” 
the same as GX+—after 4s is understood ws ‘he opened his 
shop.” In the Egyptian dialect Zix.} is for Aus) “¢ to begin with ;” 
and the word is generally used by shopkeepers to express the first 
sale they make in the morning. Thus they say, ‘“‘ I sold it cheap 
to you, that I might begin (this day’s sale) with a goodly work.” 


gee Bibel t= part oT aly UI 


639. 
A bankrupt and an usurer do not disagree. 


They easily conclude a bargain. 


640.* 
He who cooks a bad thing, eats of tt. 


The promoter or contriver of a bad affair suffers from it. 


641.* 
Sz) Sow 3 Rye 2 ue 
Who is Oweyshe in the market of the cotton-yarn? 

A person great or famous in his own immediate neighbourhood, 
is lost when he enters the crowd upon the stage of this world. 
iyys IS a diminutive of xe a Woman's name. The diminutive is 
often applied to the names of children who are favourites with their 

BB2 
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parents or acquaintances. Every morning, just after sunrise, the 
women of the lower classes at Cairo take the cotton-yarn, which 
they have spun at home, for sale to certain bazars (},2) G,), where 
of course there are great crowds of women, and where Oweyshe, 
however eminent in her own quarter, is not distinguished from the 
others. The sale of this yarn is one of the few means by which 
females can earn an honest livelihood at Cairo, and an industrious 
woman may support herself by spinning. 


642. 
soy, SAY mlb (po 4 xdy, Sh) oye 
Who likes thee, like him; and who wishes thee at a distance, wish him at a 
still greater distance. 


xd, literally “< give him more.” Here is to be understood 3 sa; 
dul} Gib Of a similar meaning is the following proverbial saying: 
kal>s Karns AW jade Seb wr 2 k>l> slo, SS y z) d599 SSL wy 


Who abandons thee, abandon him, for surely thou hast no occasion to meet 
him; and who sold thee for a dinar, sell him for a hen’s egg. 


The Egyptians say s}, and o,, in the same sense as =,—thus, 
Gey ¢¥s5 “ such a one likes me,” or ‘ is fond of me.” 


643. 
esti, bo Se ew Vy 


He who is not ashamed does whatever he likes. 


644.* 
wqio slo clro Ser! pg pile (0 
He who intimately frequents people for forty days, has become one of their 
number. 


clr is often used instead of en 
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645. 
CREM de SW GL Cua, Lo 


Truth becomes disagreeable to the fool only. 


646. 
He who eats alone, coughs alone. 

‘The egotist or selfish miser is abandoned in his misfortunes. 
vai to cough with the throat crammed, or when one has been almost 
suffocated by something sticking in the windpipe. It is reckoned 
a shame in the East to eat alone, and those who do so are despised 
as misers. 

647. 
pape ng dhe Tbs 
This is not the bishop's square. 


This is not the proper place for a person. A saying derived 
from the chess-board, where the square is called a. or ‘ house.” 


648. 
A hair dresser, and she combs (or dresses the hair of) her daughter. 


This is said of good work, such as is executed by skilful artists 
when they work “‘ con amore.” x4l. among the peasants signifies 
‘a woman who earns her livelihood by combing and cleaning the 
long thick hair of the female villagers, which she afterwards plaits,” 
an operation to which all the respectable Turkish women submit at 
least once in every week. This business is performed in towns 
at the baths by professional women called zx, 
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649. 
GAS JI Lo, glbs FI) L 


How very great is the number of my wooers ; but how small the quantity of 
my furniture. 


A pretty girl, but too poor to obtain a husband. | +1,i5) comprises 
the whole furniture—beds, sofas, kitchen utensils, china-ware, &c. 
which a wife brings to her husband, amounting often to a greater 
value than the price paid for the girl to her father. She retains, 
however, the property of this furniture, unless she demands a 
divorce, when the husband may claim it on her leaving his house. 


650. 
No body considers himself as contemptible. 


In the Egyptian dialect »+ is used for o+j—and «=,, commonly 


fOY xis 


651. 
madre J bo cow sing Vibe g eM Qc 


He who talks about that which does not concern him, will hear something not 
pleasing to him. 


652.* 
> opt ple bo 


How many are the roads that lead not to the heart! 


L. is here to be understood as ls & 
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653. 
Among the pottery there is none like him. 


He is distinguished only among his low companions. 


654. 
yaels ale Joip se Jar ¥ oe 


He who cannot reach to the bunch of grapes, says of it “ it is sour.” 


655. 
Lipa) bill le ad CaS SEU, Gast Ga 


He who distributes bran in alms, for him it is written in the Book of Destiny 
that he is to receive a puff of wind upon the serdt. 


The serat is that narrow bridge by which the Moslims pass over 
the precipice of Hell towards the avenues of Paradise. 


656. 


Of him who marries in the bird-market, the divorce will be (as quick as one 
’ co na fi 9? 
can say) “ good night. 


Women of the lower class and of unchaste character sell pigeons 
and other birds in the different bazars of Cairo. Here is to be 
understood Jt pork Jott Xb 6 That a person went off in 
haste, is exprest thus, 2), 5 »2bL Iguas Jb “ he said ‘ good evening,’ 
and went away.” In the East on quitting a company it is not usual 
to make long adieus; a man says merely “ good night,” or “ good 
morning, and immediately withdraws. The proverb may perhaps 
also mean, that if the person marries in the morning at the bird- 
market he will be divorced on the evening of the same day. 
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657. 
(S355 fen S33 ws 
From the beginning of the vinegar dregs were wm itt. 
The affair was badly concerted from the first. ga) in the 
Egyptian dialect signifies ‘“‘ dregs or lees,” the same as lic 


658. 
slaisS x5 Lo LONI Jeo 


(He is) like the world; no confidence is to be placed in him. 


659. 
Lande & Vey) Sa capil g FLU Js Le Meo 
As the sheep does with the acacia-pulse, the acacia-pulse does with the sheep's 
skin. 

43 is the fruit of the mimosa called bi. or bic consisting of a 
small pulse or pod resembling that of carobs. It contains several 
beans, and when fresh is excellent food for cattle; when dried it is 
used by the tanners in Upper Egypt and all the Bedouins of Arabia 
to tan sheep’s skins. . 

660. 
Bees) cb SS gue uy obs Oy hs who 
It is written upon the cucumber leaf “he who watches during the mght 
sleeps during the day.” 

fle who passes the night in revelry is unfit for business during 
the day. ‘* It is written upon the cucumber leaf,” signifies that it is 
written where even the meanest people may read it, as cucumbers 
are very cheap and common in Egypt. jw and ,4w are here put 


for Jl and YL or \s 3 ‘In this manner the Egyptians fre- 
quently dispense with the prepositions 3 and 3 
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661. 
cairo pig> 3 
There are no fans in hell. 


-s\y0 the plural of x. ‘‘ a fan made of the chips of date-leaves.” 


662. 
C3 Ge WLS ell 2b Go 
He who loses an opportunity of (eating) the meat, let him feed on the broth. 


An Arabian story relates that the bird kombar (,3 of the lark 
species,) once invited King Solomon to dine, and requested that 
all his courtiers might accompany him. The king inquired whether 
there was a sufficient supply of food for so large a company; and 
received in answer, that every thing necessary had been provided. 
The guests arrived and seated themselves near the banks of a river; 
when dinner time approached the kombar came flying with a locust 
in his bill. Having eaten some of it himself, he threw the rest into 
the water, and addressed this proverb to his royal guest, advising 
him to satiate himself with the locust-broth. The wise monarch 
smiled, he and his attendants drank some of the water, thanked 
their host, and departed. 


665. 


He who talks with the Zotty commits a sin against himself. 


Avoid the conversation of unmannerly persons. 2%, an Arabian 
tribe noted for the coarseness of their manners. I have heard at 
Cairo, (but cannot affirm as fact,) that a small tribe of Zotty is still 
established in some villages of Palestine. 
cc 
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664.* 
By5 glais ay Gy lo 
After Abbadan no village remains (or evists ). 


‘This is said in derision of the praises which people so lavishly 
bestow upon their native places, even the most miserable hamlets. 
Abbidén (issue) was a place on the eastern bank of the Tigris, 
belonging to the district of Sowad. Iam ignorant whether Abbddan 
exists at present or not; nor can I imagine why the Egyptians 
should have introduced it into one of their proverbial sayings. %,3 
signifies a village in the modern dialect of Egypt. 


665. 
a del, Roll gL 
Thre is not in the ferry boat any (gratis or) for God's sake. 


‘There every person must pay his fare. 4} is used in the same 
manner as the expression ‘‘ for God’s sake,” i.e. gratis. 


666. 
ARI gal wae Bay Lo 
The dust alone can fill the eye of man. 


Man continues to be ambitious and covetous until he is deposited 
in the dust. Common expressions are ldo ans (for -%o ame) “his 
eye is full,” or ‘“‘ he possesses every object of his desire, he is sa- 
tiated ;” ake Way Lo Js ‘ this does not fill his eye,” or content him. 
This figurative sense is restored in the proverb to the real meaning 
of “‘ to fill the eye.” 5,3 here signifies #3) GI,s the “ dust of the 
grave. A saying of Mohammed resembling this proverb in sense 
is recorded as follows: 


IPA MW esl ge Gee May V 
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667.* 
Shylll! cGyiboigahaih Bie Baby all oo 
He who has a head at the sellers of sheep's heads, does not sleep at night. 
The person whose fortune is intrusted to the hands of strangers, 


cannot enjoy repose. ‘The poor at Cairo buy sheep’s heads and for 
a trifle have them boiled in the bazar by persons who are not only 


= 


cooks, but sellers of sheep’s heads, and therefore called (1°, or in 
the Egyptian dialect \.5,, 


668. 
siys 3 a xmy5 3 KU Y bes 
Of that person at whose wedding thou dost not eat, eat at the funeral. 


Lose no opportunity of gaining from a stingy person. ‘The more 
natural construction of this proverb would be 


sl5s 2 “oS &>>S 3 XS «KL Y sds} 


‘The word },. means the first days of mourning after a person's 
death, generally spent by his relations in loud expressions of grief; 
sumptuous entertainments being given to the mourners. Instead 
oft; the Egyptians say also gine which is a corruption of »3*ls 


669. 
cus) WARS ly? 
He who is fatigued shall repose (afterwards ). 


capi) 1S the expression used in inviting a person to sit down 


when he enters a room, as the Arabs say Qut=! 
cc2 
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670. 
x pp Ve gb 
I have no cows, nor do I set myself up as a sorcerer. 


I have no money left to assist thee (or to supply the want of thy 
lost cow). 93) “‘ I rise” (to do or to be), ‘* I suddenly begin to 


3 


be. 
671. 
Cress PLS os) oreo ph psn Ye 
He who is not satisfied with the government of Moses, will be satisfied with 
the government of Pharaoh. 


This saying has latterly been often quoted to express that those 
who did not like the Mamelouks, must now submit to the still more 
tyrannical government of Mohammed Aly. ‘The construction is 
according to the vulgar dialect of Cairo, it should have been (more 
correctly) 


Cees PLS dye eye PLE dy ol 


672 
CUPS BeSHl, StL: _ 
It 1s nothing but the fire of the Magians. 
Said to a person who highly values that which finally must hurt 


him. The Madjous, or Idolaters, adore the same element which 
burns them. 


ae ree ew) Gar Y Qe 
He who does not taste the (best part of the) meat likes the lungs. 


The poor must be content with that which the rich disdains. 
The lungs are eaten only by the poor. Instead of x, the Egyptians 
more commonly use the term x&3 in speaking of lungs. 
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674. 
IN 9S nt Le hae gh achb 66 Ge 
Of him whose cook is a beetle, what may not be the dishes? 


What can the work be if slovenly fools are employed to execute 
it? -Syxp 4) is the largest species of xiiz or scarabweus, and 
cited, like the latter, as an emblem of ugliness and filth. It is the 
same animal which the learned Arabians sometimes call jxs. 


675. 
yt al Ls, R555 Clb) KI Gy 
He who eats a hen of the sultan will return her to him a cow. 


On the heavy fines imposed on those who embezzle the public 
money. j is constantly used to imply ‘ the taking of illegal gain.” 
Thus a i ‘he has cheated me;” (w,hi) . J) “She has eaten 
(embezzled) some of the money.” But it always supposes that the 
eater has betrayed at the same time the trust or confidence placed 
in him. Therefore it is not said of a shopkeeper who cheats his 
customer by overcharges ai, i—but a&: “ he cheated him;” but 
if my servant overcharges me in an account of my expenses, I say 
ie §) “ he has cheated me.” 


676.* 
pass) cues Y yd ssluas ¥ ye 
Him whom goodness cannot mend, evil will not mend. 

On such incorrigible persons as cannot be softened by kindness 
nor corrected by punishment. On this subject the following verse 
is cited: 

yw slab sill 56 Sa) 


ash Vig dt Gal W 
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677. 


SS oo FI ct CS) yc 
He who loves a thing often talks of it. 


Literally ‘‘ abounds in the mentioning of it.” 


678. 


AS pyttleS 4 Ques 3) gh WL Uy 


w 


ere 


Who is able to restore (what was) yesterday, or to plaster over the rays of 
the sun? 


One is as impossible as the other. This is generally said of any 
undertaking quite beyond the reach of human power. 45 (from 
») to cover a wall or any thing with mud, plaster, &c. 


(sta 
Or 


679. 


Among wonderful things is a sore-eyed person who is an oculist. 


A man should first attend to his own defects. In Egypt those 
quacks are styled jas who pretend to cure the eyes, for which 
purpose they usually employ a mixture of mineral or metallic sub- 
stances, especially antimony, and from this they derive their name. 


680. 
pees ak ts 
Man is only man by his money. 


This vile saying is in opposition to the celebrated answer given 
to the great Arab chief, or King of Hyra, Noman Ibn Monzer, by 
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his enemy and rival Dhamra Ibn Dhamra, whom Noman when he 
came into his presence reproached for the meanness of his look and 
the smallness of his person. The noble Bedouin replied, ‘‘ Surely 
the worth of a man lies in two of his smallest parts—his heart and 
his tongue!” 

AlaSiey edo Mealy es I LCS 


Others affirm that this answer was given by the Arab Mady Kerb 
to the King of Persia. 


681. 


-U-0 —-~- 


C3 Ly 255585) Ge 
When wert thou changed into a queen, O pawn? 


Said of low people suddenly elevated. ‘This is taken from the 
chess board, when a pawn passes to queen (,,3). The 3 of o3,,i31 
is superfluous, and must be ascribed merely to the vulgar pronun- 
ciation. ‘The ancient poet Abou Tamam has a similar expression: 


tow Le ss Le Bey eas5y3 


682.* 
Cone Oe Sg SR SS fiat GILL Bye KI Go 


Of him who eats the sultdn’s broth, the lips will be scalded, should it be 
even at a very distant time. 


On the dangers attending those who accept lucrative situations 
under Eastern rulers. The s\ is here in its true sense and implies 
“‘ illegal eating,” or “ gain.” -,\L\.) %3,. stands for %. 4. ‘Thus 
it is said aime KL LS “ Tate of his bread,” as if 4. preceded aiue 
or as a host says to his guest, g=<wi ys “ eat of the meat,” for 4 


ell 
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CS Gy 


683. 
3,35 Nod Ky3 
A small date-stone props up the waterzar. 
Great princes often owe their security to the meanest of their 
subjects; or, great concerns are supported by the most trifling cir- 


cumstances. %§,3 is the diminutive of «, That the large water- 
jars, which are of this form— 





may be kept in an upright position and well balanced, some small 
stones are often put under them. 


684. 
The adviser of the fool is (or becomes) his enemy. 


The word Vis is applied in Egypt not only to a fool, but also to 
an obstinate headstrong person. 


685. 
OP cases ole Co. 6, TL3 
They embraced her, she remained silent; they reproached her, then she assumed 
; airs. 
She dreads the reproach, but is not ashamed of the deed. sy, 
‘to enjoy female society.” oasis from Aa which signifies ‘ the 
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twisting of the body and coy motions of a woman impatient of 
reproach. ‘The same word is often used to express similar motions 
produced by coquetry or voluptuousness, and the women of Cairo 
flatter themselves that their Ad is superior to that of all other 
females in the Levant. 


686. 
Bea cea 
The blowing of the stable. 

‘This is said on two occasions; first, when a person resembles a 
horse that issues from his stable in full vigour, snorts and breathes 
high, blows out at the nostrils, and strikes the ground with his 
hoofs, but soon after is found to be tired; secondly, it is applied to 
a person resembling the grooms of the stable, who puff themselves 


up and give themselves great airs, fellows noted in Egypt for their 
insolence. 


687. 
LLIN) Kes LLL 
The fire of reeds is of rapid extinction. 
The passions of those who have no energy of character are easily 


subdued. 


688.* 
Kinda 2 cy & Las 
He was born with Noah in the ark. 


Of ancient origin, of long standing. 


- 


689.* 
Man is the slave of beneficence. 


Beneficent actions and kindnesses enslave a man to the generous. 
DD 
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690. 
ED Ss pas Sr3qu do S55 
IT alighted (at his house) in a barren valley. 


Said of an inhospitable mansion, in allusion to a passage of the 
Koran (chapter xiv.) wherein it is said 
£2) ES sat ale GUS Ge Clatoal Ly, 
by which valley is understood the valley of Mekka. «x. stands 


here for sic Or x3 —these prepositions being in common conver- 
sation frequently misused one for the other. 


691. 


Ses WAN we eas 
Advice given in the midst of a crowd is loathsome. 
wi) the (place) filled (with people). ,,%; in the Egyptian dialect 
‘‘ loathsomeness,” ‘‘ disgust,” &c. This meaning is well exprest by 
an ancient poet, as follows: 
SESS MLE gg Se a al de des I, 
If I should find my friend in the wrong, I reproach him secretly; but in 
presence of company, I praise him. 


692. 
eel xe antl egileys Geli 
People resemble still more the time in which they live, than they resemble their 
fathers. (Verbatim—Men, with their time, are more similar to it, than 
to their fathers.) 
This proverb means, that the general state of society, its notions 
and manners, have more influence upon man than education or the 
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example set by his parents. A maxim equally just as sagacious. 
It might have been exprest more precisely in Arabic thus— 


mas) padgquline Go pS) pgileyy yal) ana 


695. 
cd g curls got § oll 
The clarinet is in my sleeve and the breath in my mouth (ready for playing ). 


Used to express ‘“‘ I am completely ready for business.” is a 
sort of clarinet very common in the Levant. 


694. 
UL maytlS S) eres 93 
(Like) the look of the miser at his bankrupt debtor. 


SN Gy> 


695. 
dull Gy de GLad Lins 


The presents of our friends are (as dear to us as if they were) upon the 
leaves of rue. 


It is well known that presents are frequently interchanged 
between friends in the East. A thing is generally presented 
wrapped in a handkerchief, or placed on the leaves of some fragrant 
herbs or flowers. Wt is the plant rue, a favourite among the 
Turks and Arabs, whose drawing-rooms often contain it in pots. 
It is likewise called Ji. Here we must understand S, La’ 

DD2 
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696. 
Hye» wl 
He is running away, yet shouts. loudly. 


Instead of endeavouring to facilitate his escape by silence, he 
attracts notice by crying with a loud voice. For \\g it is more 
usual to say ¢ ya, 


697. 
gid Int Ss 9 Gyo pall Slo 
Give me wool to-day, and take sheep to-morrow. 
Applicable to those who give small presents hoping to receive 


some more valuable in return. ‘This is almost universally the case 
where a Levantine makes a present to an European. 


698. 
agli atl, 4 ale ak? 


He is high-minded, but empty-bellied. 


699.* 
pel Jabs 5 yl 405) 40 
It is not larger than a button, yet it annoys us. 


The merest trifles may cause vexation and pain. _,, is a silk 
button which fastens the gown about the neck. |.) means here 
‘the innermost, the secret, the mind, the secret intention.” js, 
ait ‘it distresses and occupies our inmost thoughts, it vexes us ;” 
so this expression is frequently used. Of the same sense is 3) Gxiy 
We hear also ),xi Hi or -lxs xyw he is vexed. sy ox ¥ “do 
not vex me.” 
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700. 
Lu as” Jub of 
Is this a drum hidden under the clothing? 
The drum will be heard although it may be hidden. The ques- 


tion means, ‘“‘ Do you suppose that so awkward an attempt to 
conceal this mystery can hide it from the public?” 


701. 
hal) xohziog Ge FUSS » aA ol 
Musk became so common and was scattered about, so that even the cows used it. 
Said of a precious thing used by mean people; or of a distin- 
Pp 8 ¥ peop 
guished personage connected with those unworthy of his acquaint- 
ance. 
702. 
Roy 5 Atl § Ry Lb Keos ot 
It is thy face, O woman in grief, when ornamented and attired. 

A reproof to an ugly woman angry at her face and endeavouring 
to deck it with ornaments. This saying is applied to all vain 
attempts at concealing natural deformities or bad qualities. t~ 
means ‘ the jewels or gold and silver ornaments of the head and 
neck.” x!) ‘‘ whatever is used at a woman’s toilette for the pur- 


pose of personal decoration:” such as the kohel for her eyes, the 
henna for her fingers, the perfume for her hair, &c. 


703. 
Is this an art of drugs? 


Is it as difficult as the profession of a druggist? This is said to 
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imply that it is as a matter of which the knowledge may be easily 
acquired. ,3lic in the Egyptian dialect signifies all the different 
drugs, spices, simples, &c. which are found in druggists’ shops, and 
which cannot well be distinguished one from another without much 
skill and patience. 


704.* 
alu eu gf 
It is an hour's poison. 


It is of a very destructive quality, causing almost immediate ruin. 


705. 


F- 


Is this provision for a year? 
Said in advising a person not to squander away his little stock of 
provisions, and to regulate his expenses. 


706.* 
KS! Salers Vircal) Ie 


This dead (person) is not worth the weeping. 


707. 
Syl, SES jy SS 
Tear off the curtain of doubt by questions. 


Doubt is here personified as a veil or curtain with which virgin 
truth or knowledge is covered. In its original sense <i signifies 
to remove the veil of a woman so that her face may be exposed. 
Hence are derived the other significations, disgracing and violating, 
certain consequences in the East attending the removal of a 
woman's veil by force. 
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Ane 


708.* 
spas lhe) Joy 





The camels have reached the sycamore tree. 


»l45 is a line of camels walking one behind another, each being 
fastened by its halter to the tail of the one immediately before him. 
In the open country of Egypt large sycamore trees are frequently 
found by the side of public fountains (\....), under the shade of 
which travellers and cattle often repose. 





709.* 
elas Aad Joy 


The knife has reached the bone. 


The wound is deep. 


710. 
The door has rested upon its hinges. 


Every thing has been placed in its proper situation. 


711. 
The axe has fallen upon the head. 


The blow was well directed. 
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vi 
Hast 5 yyy 
A small leaf, and it was wetted. 


A poor little creature, and overwhelmed by misfortune. 


715. 
2Spqiy of cpa thi dgllsmeestecis ma cinmesl) 0 piers aes 
One shaved his beard, a second plucked out his:hairs; every one, they said, 
according to his own hking, 

The abridged phrase sg; 54 G» J is often used in the same 
sense as ‘‘ de gustibus non est disputandum.” _ ,# stands for ..’—to 
express it clearly we should say, aSygé. a3 og’ Ge J Respecting 
the true meaning of 24 see No. 202. Whenever the word beard 
is mentioned in the same phrase with a term expressing some ob- 
ject dirty or contemptible, it always implies disrespect or ridicule 
towards the owner of the beard, this appendage so venerated 
among the Arabs. Indeed they carry their scruples respecting it 
to such a degree that when a person relates a story or sings a song 
in which occur the words dung, hogs, dogs, or other terms denoting 
what they regard as filthy or impure, he requests any of his auditors 
who may at that moment be in the act of touching his beard or 
moustaches, to remove his hand, which request proves that no offen- 
sive allusion was meant between the beard and the word which the 
speaker or singer was going to pronounce. 


714. 


A person embraces his wife; a female neighbour affects to look as if she 
herself were in the wife's place. 


Said of a bystander who assumes the air of enjoying that which 
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he had merely happened to witness. I have heard this proverb 
(which, as the Arabic scholar will perceive, is not very literally 
translated,) often quoted in respectable society. And there are 
many others still more indelicate, not inserted in this collection, 
although frequently used by the best-bred people, even in the pre- 
sence of virtuous and most respectable women. 


715. 
and ch Mle y cube ay 
A fine face, but eats vile things. 


Alluding to a person of good appearance who commits base actions. 


716. 
us AS 5 xs Soy 
Sour faces and deceitful hearts. 
x25 in the Egyptian dialect, ‘“‘ a sour, morose, ill-natured coun- 
tenance,” than which nothing is more disliked in the East, where a 


man is forgiven for being a‘scoundrel, but not if he seems to despise 
or dislike scoundrels. 


717. 
Lig 3g Ot 4 UA 5 Uday 
Rude and morose, yet he sits in front (of the company ). 


He takes a place to which he is not entitled. I have before 
remarked that the Orientals dislike extremely a sour or morose 
countenance. i=, in the dialect of Egypt is seldom used to ex- 
press savage or wild, but “‘ rude in manners and appearance.” (3X, 
see No. 716. 3,3) so pronounced by many persons for -, It is 
to be understood (AS! (3, 3 

EE 
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718. 
C35) xhi, age, 
Eis face cuts off all gain. 


His face is so disagreeable that no one likes to deal with him. 


719. 
(esis ale 4 psu! slo, 
He led him to the river, yet brought him back thirsty. 


ss, Or gs, in the Egyptian dialect means “to carry, lead, 


transport, bring to.” ,<J) for »<JS gi or MW p= J 


720.* 
lb Le 1 UG Vata! se cad, 


The Pharos of Alexandria has fallen down. ‘God save us,” said they, 
“even from the very dust of it.” 


‘The fall of a great man is to be dreaded, even in its remote con- 
sequences or effects. 


721. 
cst ctl lb WS eu eolb Ga Od wh, 


A person sat demanding as a favour from God the rise of morn—when 
morn arose, he became blind. 


We have often to lament the accomplishment of our wishes; or 
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when they are fulfilled we cannot enjoy them. This proverb is 
derived from the following verse: 
Wis Gy als Os 
Sot 3, O) US cluall x0 

The verb x3 does not here exactly mean “he sat,” but is em- 
ployed as a kind of auxiliary, signifying nothing more than ..6 — 
thus, SL. ax3} ‘ be silent,” or “* sit silent,” said to a person whe- 
ther sitting or standing. Ge Giasy os “he did speak to me 
until”—or rather ‘“‘ he continued speaking to me until’— sos &! 
3b; «J “I did love him for a long time,” or ‘* I continued loving 


him for a long time.” 


(22. 
More easy to be broken than the house of the spider. 
This is taken from the Koran, where we read, 


CippKisl Cal Soaald adel oh 5 


pay 
Megas et Lae La ade Say AG xs) ao Cel als 


A certain person tied an ox (to the water-wheel). The animal fell. “ Sprinkle 
some water upon him,” (said the man). “ Let us first,” replied one, “ get 


some out of the well to sprinkle upon him.” 


Said in ridicule of foolish advisers. An ox is here supposed 
fastened to a wheel that draws up water froma well. cde is the 
technical term used by peasants to express ‘“ he tied the ox (to the 
wheel).” i xh, > to be understood as pall 0 “be i ply Ge 
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124. 
Do not add more mud to the Mobella. 


Do not make an evil worse, nor add fuel to the fire. x5 is a 
tank sunk into the ground above four feet, and from forty to fifty 
feet square; it is walled up with stones and level with the surface 
of the ground: the floor is composed of unburnt mud bricks. In 
this tank the Egyptian peasants deposit their flax after it has been 
well dried in the sun. They then let in water and cover the wetted 
tlax with heavy stones, leaving it in that condition until a sufficient 
state of maceration renders it fit for being worked. ‘They find it 
necessary to keep this floor very clean, because the masses of clay 
would spoil the flax; hence arises the proverb. ‘The mobella is also 


called xix. —and to prepare the flax in this manner ,be 


125.* 


Do not cut out of the purse of another. 


Do not seize upon that which does not belong to thee. ‘The 
people of Cairo say ;Y,3 x3 —meaning “ I have unjustly or by 
force taken something away from sucha one.” ‘The word x,s is 
used in the same sense; and they also say, Syi gat g GyAi Y 
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726. 
Silinl nis ¥ 5 i, Nc ¥ 
It is neither (to be found) with thy God nor with thy landholder. 

It is in vain to ask for the thing, no one can give it to thee. ‘lhe 
Egyptian peasants call the landholders or proprietors of their fields 
by the name of su.5 In towns those landlords are called pike 
But at present this class does not exist in Egypt, as Renernined 
Aly Pasha has sequestered all landed property of individuals, and 


obliged them to take from the fiscus what they seein received as 
rents from their farmers. 


727. 
Gy, Gs», Gui y 

L will not be thy friend, nor will I suit thee, nor will I leave thee. 

This is said of a wearisome hanger-on, who knows that he is 
disliked, yet perseveringly obtrudes his presence upon his acquaint- 
-ances. Persons of this description are numerous in the Levant. 
7 rv a ° 9 l Comin: 9 TI 
iss,, comes from Lis, a ‘ companion,” also a “ friend. ‘he pro- 
verb is derived from an old Arabian saying— 


SGjl V5 Sle I, GSI Gore BL 0 


728. 
ike SUE el, iw. 9 
Neither with thine eye hast thou seen, nor with thy heart hast thou loved. 
Applied to one who affects violent love for a person whom he has 


never seen unveiled. 


729. 
SS wey ot REM pst Y 


. 


Lend not to the fool anything, else he may fancy that it belongs to himself. 
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730. 
aly ste V5 wl oy Y 


He gained no merit (by spending i liberally) nor did he leave it to the 
right owners. 


He unjustly took (the money) from another, without rendering 
it profitable to himself or any one else. al,3 =, ¥ here is to be 
understood Gri} 3 8) ey ¥ he gained not the merit of having 
expended it in alms.” 


731. 


wl *) 


Do not let its cheapness delude thee; thou wilt (uf thou purchase it) throw 
away half of it. 


. 4 . . . ie at . 
According to the Egyptian pronunciation Gai 1S used for Vine 
although other words of the same form are correctly pronounced, 


such aS Cie, — cies — Lined KC. 


732. 
Lgayhiis ee Sy GS Igaslo Ne Kopi! Kalss My 9 
The bad stuff remains with its owner until (some fool) comes to buy it. 


xal+ often means “a thing, some article of merchandise, some 
stuff,” &c. it is frequently synonimous with .¢—thus, 3 xl) be 
G,duall “* put the thing into the chest.” (See Nos. 34 and 378.) 


VRE 
Bld XW s ado ¥ 


There is no peace until after enmity. 
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734. 
rez Gi) aes g bart ¥ 
Do not cry out in the face of gain else it flies away. 


This is quoted as advice to dealers, that they should behave 
civilly towards customers and not reject good offers harshly; other- 
wise the goods may remain upon their hands. 


735.* 
C5 ub J, GWY, ao J 
Neither handsome, nor liberal, nor good-natured. 
Said of a repulsive character. Gli one who expends money 
liberally. 
736.* 
His taeda tN as NADER 
Have no dealings with the indolent, and none with the owner of the jackass. 
The lazy will do nothing for thee ; and the owner of the jackass 
will purchase food for his beast with the profits which he ought to 


divide with thee. ule signifies “trade,” “‘ commercial or pecu- 
niary concerns.” oshelsi Y is equivalent to Doles xi 4 Livy Jex” V 


737. 
Spl 8 OR Qa’ Re y 
Do not push forward a worthless fellow, else thou wilt be tired in putting 
him back again. 


738. 
ei) soe” Vg Gud) Grad Y 
Do not beat the wolf, and do not cause hunger to the sheep. 


Be kind and mild towards friends and enemies. This. is the only 
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. 
maxim recommending universal charity that I have been able to 
discover among those current at Cairo. 


739. 
hell 4 Sebb V5 GW 3 de J 
(I have) neither an Aly in the reading school, nor a Fatme in the working 
school. 

I am not encumbered with children and therefore ready for any 
vocation. ‘The school Gus is generally held in a mosque where 
little children learn to read the Koran. After four or five years 
they are sent to attend lectures in the mosque, where the Koran is 
explained, and their language and religion systematically taught, 
but little else. hx. is the school where women instruct young 
cirls in sewing and spinning. Among a thousand females at Cairo 
scarcely one can be found who knows how to read, and perhaps 
not more than twenty who know how to pray or possess the least 
notion of their religion. Even among the highest classes the edu- 
cation of the mind is totally neglected. 


740. 
ung IRD g pill bs 9 
Do not give any money to the astrologer for this. 
. The expectations which the fortune-teller has excited in thy mind 
are ridiculous, and he is not entitled to any remuneration. oxic an 


astrologer. Sheikhs and olemas are found in every town of Egypt, 
who deceive the credulous by their pretended skill in fortune-telling. 


741.* 
(A person good) neither for the sword nor for the guest. 


Cowardly and stingy. 
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W Ge 


4A2.* 
xi J Maxu 


We must bear the medicine on account of its usefulness. 


743. 
pelt Fete tPy a e cee 


fle gets his passage for nothing, and winks to the wife of the captain (of 
the ship). 


He owes obligations to the captain, yet endeavours to seduce his 
wife. J,, here is to be understood cS, oS, The word sol 
signifies ‘* to wink at,” or ‘“‘ make mutual signals of intelligence 
with another person.” (4, in the Egyptian dialect for jw, 


744. 
bling dey VY Le LUA 3 dep 


Among things thrown away is found (perhaps) that which is not found in 
the casket. * 


Lin a box in which jewels and golden ornaments are kept. 


745. 
Uy Ge Gye 
He slips out through the coat of mail. 
He is so full of wily tricks that he would contrive to slip away 


through the wire-work of a coat of mail. The word S,. is seldom 
FE 
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used in Egypt, but frequently in Syria, and in the Black country 
on the Nile, and in Hedjéz, where to express “be gone,” (or the 
vulgar English ‘ get owt,”) G).5 is used; for which in Egypt the 
word -,=!5 is common. 


746. 
“Le pi 3 oot 
He swims in a span (depth) of water. 


He is full of resources and knows how to avail himself of the 
smallest means. 


747. 
The gold wants bran. 


The great want the assistance of the mean. Gold is cleaned 
with bran. 


748. 
Sy g erybIS Cis Vyded) sy gitr Som J) 5 Sy JOS Gare b 


O you who feed the people without while those within are (left) longing for 
it, sit down out of the way to eat it. 


This is said in advice to those who make an ostentatious display 
of hospitality towards strangers, but leave their own family to 
starve. S,5 in the Egyptian dialect ‘‘ inside,” ‘* within.” ae 
iu;b3} “ by the side of the road where travellers pass,” vz. out of 
their way. Eat with your own people. 

It is very usual in the Levant to eat before the gate of the house 
where travellers pass, and every stranger of respectable appearance 
is invariably requested to sit down and partake of the repast. Even 
the poorest man while he is eating invites any one passing by to 
share his humble meal. It must be acknowledged that with respect 
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to food the Egyptians, and in general the Orientals of every class, 
are generous towards strangers as well as towards the poor. I have 
reason to believe that very few at Cairo suffer from hunger, at least 
they may be certain of getting food in some part of the town before 
sunset; and those who feel for their fellow creatures must be grati- 
fied on reflecting when they retire to sleep, that in this great capital 
there are few, if any, individuals who pass the night without thank- 
ing God for an evening meal, although poor-houses, hospitals, 
parish-rates, and public charitable institutions, are here unknown. 
This consideration counterbalances a number of disadvantages, and 
tends to reconcile us with the character of the inhabitants and their 
political condition. Beggars can easily obtain work if they like to 
be employed, and they neither suffer from the inclemency of sea- 
sons nor from want of lodgings; all the lower classes being from 
their infancy accustomed to go half-naked and to sleep upon the 
bare ground under the canopy of heaven. 

But on the other hand, this facility of procuring food is a main 
cause of inactivity and indolence among the Egyptians, which 
would be carried still farther did not the extortions of government 
oblige them to work, merely that they might pay the land taxes. 
It is not the southern sun, as Montesquieu imagines, but the luxu- 
riance of southern soil, and the abundance of provisions, that relax 
the exertions of the inhabitants and cause apathy. Where a man 
is almost certain of finding sufficient food, however coarse or simple, 
he is easily tempted to indulge in laziness. By the fertility of 
Egypt, Mesopotamia, and India, which yield their produce almost 
spontaneously, the people are lulled into indolence; while in neigh- 
bouring countries, of a temperature equally warm, as among the 
mountains of Yemen and Syria, where hard labour is necessary to 
ensure a good harvest, we find a race as superior in industry to the 
former, as the inhabitants of Northern Europe are to those of Spain 
or Italy. 
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749. 
ay Ged ts) ds ating 


He inquires about the Beshneen and the person who sowed it. 


Every body at Cairo knows the plant beshneen, and that it is not 
sown, but grows wild. _seiim, ‘¢ to inquire,” is a verb of very com- 
mon use. The beshneen is undoubtedly the lotus of the ancient 
Egyptians; at least its flower resembles exactly the lotus as it is 
represented on the walls of the Egyptian temples. The flower con- 
sists of four green-coloured outer leaves, and four of a violet or 
rose-colour placed in the interstices of the others; these inclose the 
inner part, which consists of a double set of smaller white leaves 
one behind another, in the midst of which stands the yellow seed- 
vessel, about one inch and a half high. The whole flower when 
half opened is one of the most beautiful plants in Egypt, which is 
probably the reason why the natives call these plants “ the brides 
of the Nile.” \3) ywte It rests upon a stalk which is about three 
feet five inches long, covered externally with a green skin, under 
which lies a second skin ofa fine violet colour, spotted with white. 
The children play with this stalk, the inside of which is fibrous, and 
use it as a pipe-tube by placing some lighted tobacco at the place 
where the seed vessel stood, the smoke of this they draw through 
the stalk. In their hands it very closely resembles the plant which 
is held by the Theban priests in the pictures that decorate their 
temples. 





They likewise eat the yellow seed-vessel, of which the taste is not 
disagreeable, though rather insipid. 'The flower generally stands 
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on the stalk from one foot to two feet above the surface of the 
water. When the flower opens completely the leaves form a hori- 
zontal disk, with the isolated seed-vessel in the midst, which bends 
down the stalk by its weight and swims upon the surface of the 
water for several days, until it is ingulphed. This plant grows at 
Cairo in the tank called Birket el Rotoli, near one of the northern 
suburbs, where I happened to reside. It is not found in Upper 
Keypt, I believe, but abounds in the Delta, and attains maturity at 
the time when the Nile reaches its full height. I saw it in great 
abundance, and in full flower, covering the whole inundated plain 
on the twelfth of October, 1815, near the ruins of Tmey, about 
twelve miles south-east from Mansoura, on the Damietta branch. 
‘It dies when the water retires,” (cS 25. U 2,0.) said my boatman 
to me. 

It is therefore a fit emblem of life in all its vigour and luxuriance 
while it blossoms during the inundation, which is the certain cause 
and forerunner of plenty in Egypt. It is an emblem of death also, 
when quite open, as the flood then retires. Or it may be under- 
stood differently, (and I believe the Egyptians did understand it in 
both senses,) as indicating while in blossom that every thing is 
covered with water, and nature, as it were, asleep; and indicating 
when ina state of decay that nature is restored to life, for soon 
after that period seeds are sown by the husbandmen— thus, inunda- 
tion is life in one sense, and death in the other. 


750. 
come » KL 


He eats and sighs. 
Said of those who, in good health and prosperous circumstances, 
complain of sickness or murmur at fortune. ..«, is used by the 
Egyptians for .’l to sigh, or exclaim AA! Ah! 
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751. 
Cott ge Ca 
He resembles the bread on (seeing only) the smoke. 


He is preparing for some expected good fortune without any cer- 
tainty of its occurring. ca, “to break bread into small pieces,” 
(over which the broth is poured to make soup). ‘The man, there- 
fore, is said to resemble the bread in a plate when the smoke rises 
from the kitchen, supposing that broth is on the fire and expecting 
that it will be brought to him. 

I happened one day in the Sinai mountains to alight at an Arab 
tent—Ayd, my old Bedouin guide, as soon as he had sipped his 
coffee, went out in search of two large stones; these he brought 
back to the tent, sat down, and placed them by his side. When I 
asked why he had done so, it appeared that his object was to use 
them in breaking the bones, for the sake of the marrow, of a sheep 
that was (as he expected) to be slaughtered in honour of us; yet he 
had never received the slightest intimation that such a circumstance 
was intended: all present began to laugh, but Ayd had not indulged 
a vain speculation, for soon after a copious repast of meat was 
placed before us. 


752. 
csi Ung) g RolSt det, 
He learns cupping on the heads of orphans. 
Cupping is generally applied in the East to the hind part of the 
head, just above the neck. ‘Thus in some hospitals of Europe the 


young surgeons learn their art by practising upon the bodies of 
poor patients who come to be cured gratvs. 
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759. 
SIS ya g Bhat, 


He is instructed in the blacksmith’s or farrier’s art (or horse-doctor’s) by 
practising upon the asses of the Kurds. 


This is in opposition to the proverb immediately preceding. I 
know not that asses are particularly esteemed by the Kurds, but 
this saying means that it is silly to undertake the shoeing or curing 
of those animals which are reckoned valuable by their owners 
without an adequate knowledge of the art. 


754. 
SE Go ews VY Mo Y oy, 
A day that is not thine own, do not reckon it as of thy life. 


S “thine,” ‘“ thy own,” that day which thou dost not enjoy in 
perfect freedom; which thou canst not pass according to thine own 
will. | 


oo. 


He walks upon the highest part of the wall and says “ For safety we trust 
to God!” 


He demands or expects safety yet does an act which exposes him 
to danger. If security be thy object do not voluntarily run into the 
way of danger. 


756. 
Se ie ale, Of bey SK 
He descends (like) the foot of a crow, and ascends (like) the hoof of a camel. 


Said of an ill-bred person affecting refined manners. In eating 
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with the assistance of one’s fingers only out of the dish round which 
many guests are seated, it is necessary to observe several rules of 
good-breeding established among Arab gentlemen. One rule is, to 
take up small morsels at a time, and therefore to keep the fingers 
thrust into the dish as close together as circumstances will allow. 
This proverb is quoted in derision of an ill-bred person, whose hand, 
when it descends into the dish, appears very small to the company 
(as small as a crow’s foot), but when withdrawn from the dish and 
ascending towards his mouth, incloses so large a piece within its 
grasp that it resembles the hoof of a camel. 


757. 
LoS wk 5 Goll be ONG 


He tells lies of the dead and belies the living. 


ph (from which is formed s,,K.) means in the Egyptian dialect, 
to affirm boldly and falsely in a person’s face that he has done or 
said something of which he is innocent or ignorant; thus, 3.6 
‘«‘ dost thou belie me?” or rather “ dost thou state of me that which 
is a falsehood?” 


7958. 


He contents himself with (incurring) the suspicion of doing evil actions. 


This is said of a person who does not actually commit bad 
actions, but constantly exposes himself to suspicion by conversing 
with abandoned women, associating with drunkards, men of infa- 
mous characters, kc. lek) means actions contrary to divine and 
human laws. ' 
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i) 
LW) 
Or 


759. 
sighs 5 Oo we re 
He causes enmity between the bear and his fodder. 

He is such a mischief-maker that he sets at variance those who 
are most intimately united. .,. ‘‘ to throw,” is often used in the 
sense above mentioned; as iin 22, «¥,3 “* such a person has caused 
mischief or enmity between us.” .Y,5 xc gle, ** by calumny or 
false accusation he has caused such an one to become my enemy.” 
The meddling mischief-maker bears at Cairo the appellation of Ave 


760. 
Coy nds g Ch Lo SL, 
He eats whatever is there and contracts (or makes narrow) the place of others. 


Said of a low-mannered person assuming the privileges of high 
rank. ‘This proverb supposes a vulgar ill-bred man, voracious at 
an entertainment, (while the great Arabs never are so,) and pre- 
tending nevertheless to the privilege of a distinguished personage in 
occupying with his body as much room as possible, and thereby 
causing other guests to be crowded in their straightened places. 
og’ & bl stands for se ob i & KL It is usual to say Tuas y 


net 


ds ‘* do not sit too close to me,” or * let me have more room.” 


761.* 


Cees de Iemerh Glhoy ose 
A time will come when they will solicit God's mercy for Pharaoh. 

‘Times are so bad that even Pharaoh is regretted. The Egyptians 
often mention this sovereign, and the Turks call the inhabitants of 
Egypt by the opprobious name of «45,3 Js} or the people of Pharaoh, 
meaning ‘‘impious.” It is said of a man who has proved stubborn, 
malicious, or impious, we he has become like Pharaoh. 

GG 
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762. 
yam gs gry ake gc wo 
He is niggardly towards his family, but beneficent towards strangers. 


x in the Egyptian dialect signifies “‘ to curtail the dues of peo- 
ple,” principally with respect to food. xb!) ts Wa (see No. 748.) 


763. 
dyg SoS Ge ree 
A rose issues from thorns. 


A good son from worthless parents. 


764. 
cskie Wall gon ald g oy 
He defiles his feaee and sits reclined in front of the company. 
Of the same signification as No. 760. 


The sitting rooms in Egypt are generally on such a plan as the 
following outlines represent :— 


ah 





Entering the door we find a pavement 6, upon which the servants 
stand attending the company; here the pipes and water-pots are 
placed. The greater portion of the room is elevated in its floor, 
about one foot above the pavement, and occupies the space marked 
a, on which in summer fine mats, and in winter carpets are spread. 
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On the three sides along the walls sofas are placed even with the 
floor, and having numerous cushions. 'The sofas and divan in 
front of the step, or at the bottom of the room, is called ‘ el sader,” 
or the “ breast.” The sofas on both sides are called ‘‘ djonb,” or the 
‘‘side.” The place of honour is this sader, and especially the corner 
marked +, which is on the right of a person advancing towards the 
sader, wherein the great man of the company invariably takes his 
seat, reclining upon the cushions, while the rest, according to their 
rank, are ranged along the sides, and sit upon their hams, without 
reclining upon the cushions behind them; that is, if they wish to 
pay a compliment to the great man of the company. He therefore 
who takes his seat and reclines upon the sader, either is or affects 
to be a man of importance. 


765. 
Aria Det NERA util gh wiseeee Ls 


O thou who troublest thyself about the cares of others, to whom hast thou 
left thine own cares? 


ow in the Cairo pronunciation for J 


- 766. 
LUNS sKo gy yd ngity 
He longs for war, but dislikes the battle. 


Ww the meeting (of the enemy) or battle. 


767.* 
oy) ond dS peclth ys hv 


O thou who askest me about my food, (know that) bread is the chief of all 
things. 
GG2 
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Another verse of similar meaning is quoted— 


Gey he gall Nos Le GR J a! 
gala ea) Ake JLenngus , West Mediate 


These lines are pronounced at Cairo as follows— 


El kombar kall lil kyky 
Ma ahlattyn arryky 

Kalloo taddeb ya kombar 
Ma bad el aysh mokhabbar. 


The kombar said to the kyky, ‘‘ How sweet is a fig for breakfast!” 
‘* Learn better manners, O kombar,” he replied, ‘“‘ after bread 
nothing deserves notice.” 


The kombar and kyky are birds about as large as sparrows, and 
numerous in the vicinity of Cairo. ces) Je means that state of 
the stomach in the morning when nothing has been swallowed ex- 
cept spittle, when the person is still ‘‘ upon his spittle,” 2.e. with an 

empty stomach. ca te . ni) means “a fig upon the empty 
’ stomach,” or ‘a fig for breakfast.” The Egyptians say Wu) G& 
‘‘ to breakfast,” or “‘ to eat a morsel immediately rising from bed;” 
which the Syrians express by #,ia!) » “‘ to break the phlegm, or 
the bile, (by eating) or to breakfast.” ,ia)) SyuS L “* I have not 
yet breakfasted.” The word 5 has here the sense which I have 
assigned to it in the above translation of the proverb; I believe it 
stands for yas neither Pp nor rts literally explained, convey 
in this place any true sense. 


768. 


On the day of victory no fatigue is felt. 
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769.* 
(2 ow W (ani 5 Ls as as Gann 
He gives advice such as the cat gives to the mouse, or the devil to man. 


Alluding to insidious advice. 


770. 
Wace edge 9 Spd cohas 
He builds a palace and ruins a city. 


This proverb is often quoted in allusion to Mohammed Aly 
Pasha’s passion for building palaces and villas. «2. not only 
means Egypt or Cairo, but is also a name applied to all cities of 
considerable size. Thus we read in the Mohammedan law that 
the Friday prayer should be performed only in a city (,e5. 3), in 
opposition to the open country, of which the inhabitants, as well as 
all travellers, are not required to make the particular prayer of 
noon on Fridays. ‘The commentators explain this term je. as re- 
lating to any town or city governed by an emir or chief, and under 
the jurisdiction of a kadhy, or some head of a tribunal of justice. 


TUL. 
Cisys3 p92 9 Ney pL 
He advances one leg and draws back the other. 


He wants decision and is unstable in all his actions. 


72 
The mouse is bridled in his house. 


Said of a miser in whose house even the mouse has been bridled, 
lest it should be able to eat any thing. 
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173. 
eo I LIS ye” V dl, & 


O governor no not tyrannize—the dominion does not last for ever. 


174. 
sla sa Din ols ss - Chrome 5 er 


He prays upon his rosary the prayer of the mouse, “ O most holy, who hast 
created me for vile doings.” 


Said of base hypocrites who are constantly seen with rosaries in 
their hands. The word .,l=w is repeated during prayer thirty-three 
times in passing so many beads through the fingers, and expresses 
that God is free from all defects or faults, and most pure and holy. 


* 


— 


7175. 
c shy JRO Gis Sy > ues phy 


He strikes my face, and says “ Why does this man cry?” 


On the unjust ruler, who expresses surprise at the complaints of 
his subjects. (aJ for «i ¢¥ 


: 


776. 
Solio Liat Jy cola 4 Gyw) Glad Spi 


He says to the thief, “ Steal;” and to the house-owner, “ Take care of thy 
goods.” 


Applied to double-dealers. 
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7177. 
BOM cher 9 EWI he i, 


He pronounces judgment upon a needle, and (at the same time) swallows a 
large pole. 


He is rigid in judging the affairs of others, but commits flagrant 
peculation himself. Js, is used like \j to signify that a person 
devours property not his own nor confided to his care. gx. signi- 


fies in Egypt the long pole with which sailors push on the vessels 
in shallow water. 


778. 
Thy right hand knows nothing of thy left hand. 


Mohammed has taken this principle from the Scripture. One of 
his sayings is recorded which concludes with the following words— 


Bang SAD Le alley hei AS Banas GAT Je, 


A man distributes alms, and his left hand does not know what his right 
hand dispenses. 


779. 
ras 9 Me! Noy 
Fle spoils the slave and then beats him. 
Said of those who spoil their inferiors or their children, and 
then punish them for what their own folly has caused. Js in the 


Egyptian dialect ‘‘ to spoil (a child) He too much indulgence ;” for 
doy we often hear Bx 
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ARABIC PROVERBS: 


* 


780. 


pits 5 bL 
He eats and (at the same time) mocks (at what he eats). 


Instead of thanking, he ridicules the host. ,,tx, 1s a low word 
of the Egyptian dialect synonymous with jsws, 


781. 
One day in (perfect) health is much. 


iil} is the most common salutation which one receives on the 
road from peasants; they pronounce it ‘‘ Howdfye.” ‘The reply is 


782. 
A sy, V be asta) sy 


The eye-witness observes what the absent does not see. 


THE END. 


LONDON: 


PRINTED BY C. ROWORTH, BELL YARD, 
TEMPLE BAR. 


—" — 

















al 


SS a en eee 





JOSEPH RUZIC 
/BOOKBINOERS] 
BALTIMONE, Pt 
GREENSBORO YN Ce 


IRAE LN Aan 





mn A 14 
Se ulL 
















